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V prípade nejasnosti prekladu sú pri rozhodovaní platné World Aquatics pravidlá v 

originálnom znení (https://www.worldaquatics.com/swimming/rules).  

 

Vysvetlivky: Pravidlá plávania Slovenskej plaveckej federácie sa snažia čo najvernejšie 

dodržiavať pravidlá World Aquatics (ďalej len WA). 

Napriek tomu sú v niektorých častiach odlišné a prispôsobené potrebám SPF. Kvôli 

prehľadnosti sú v nasledujúcom texte jednotlivé body: 

• súhlasné s WA ekvivalentom (číslom aj textom) - tlačené štandardne 

• body čiastočne súhlasné (alebo pozmenené o číslovanie), prípadne nesúhlasné  

a upravené pre potreby SPF -  tlačené kurzívou 
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GR VŠEOBECNÉ PRAVIDLÁ 

 
GR 0 ZÁKLADNÉ USTANOVENIA 

 
GR 0.1 Pravidlá plávania Slovenskej plaveckej federácie (SPF) vychádzajú z pravidiel World 

Aquatics a sú základnými pravidlami pre súťaže v plávaní a plávaní Masters, konané na území 

Slovenskej republiky. Základom textu novelizovaných pravidiel sú pravidlá WA vydané v Handbooku 

WA a vlastné ustanovenia SPF. 

GR 0.2 V celosvetovom meradle je jediným oprávneným orgánom pre vrcholové riadenie plaveckých 

športov (plávanie, skoky do vody, vodné pólo, synchronizované plávanie, diaľkové plávanie a súťaže 

masters) Medzinárodná plavecká federácia - World Aquatics  (WA). 

GR 0.3 V Európe je oprávneným orgánom pre riadenie plaveckých športov European Aquatics (EA) 

GR 0.4 V Slovenskej republike je oprávneným orgánom pre riadenie plaveckých športov (plávanie, 

skoky do vody, skoky do vody z výšky synchronizované plávanie, diaľkové plávanie, plávanie masters) 

Slovenská plavecká federácia – SPF (ďalej riadiaci orgán súťaží). 

GR 0.5 Slovom športovci sa v týchto Pravidlách označujú pretekári - muži aj ženy v bazénovom 

plávaní a plávaní masters. 

 

GR 1 OPRÁVNENIE K ÚČASTI 
 
GR 1.0 Každého športovca oprávňuje k účasti na pretekoch registrácia v jeho národnej federácii. 

 

GR 5 ŠPORTOVÁ VÝSTROJ 

GR 5.1 Športová výstroj (plavky, plavecké čiapky a okuliare) všetkých športovcov musí byť morálne 

primeraná, vhodná pre jednotlivé športové disciplíny a nesmie obsahovať akékoľvek symboly, ktoré 

možno považovať za urážlivé. 

GR 5.2 Plavky nesmú byť priesvitné. Je dovolené nosiť dve plavecké čiapky. 

GR 5.3 Nosenie alebo zakrývanie tela akýmkoľvek predmetom, ktorý nie je súčasťou plaviek (alebo čiapky 
alebo okuliarov) je zakázané. 

GR 5.4 Hlavný rozhodca pretekov má právo vylúčiť pretekára, ktorého oblečenie alebo značenie na 

tele, príp. tetovanie odporuje vyššie uvedeným pravidlám. 

(Všetky podrobné požiadavky na športovú výstroj, resp. plavky sú popísané v kapitole 6  World 

Aquatics pravidiel). 

 

GR 6 REKLAMA 

 
GR 6.1 Pre Majstrovstvá sveta a súťaže WA platia pravidlá pre reklamu v súlade s predpismi WA 

(Všetky podrobné požiadavky na reklamu sú popísané v kapitole 7 World Aquatics pravidiel).  

GR 6.2 Akákoľvek reklama na tele je zakázaná. 

GR 6.3 Reklama na alkohol a tabakové výrobky je zakázaná. 

GR 6.4 Pre  súťaže  konané  v SR môže SPF stanoviť pre reklamu vlastné obmedzenia a nariadenia, 

musia však byť vydané formou záväzného predpisu. 

 

GR 8 ZÁKAZ FAJČENIA, ŽUVANIA ŽUVACIEHO TABAKU, UŽÍVANIA ALKOHOLU, 

NÁVYKOVÝCH A PSYCHOTROPNÝCH LÁTOK 

GR 8.1 Pre všetky súťaže v plávaní konané v SR platí v chránenom priestore, t.j. bazéne, šatní a 

prístupových ciest k bazénu a pod., zákaz fajčenia a žuvania žuvacieho tabaku v priestoroch určených 

pre športovcov, pred aj počas súťaže. 
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GR. 8.2 Pre všetky súťaže v plávaní konané v SR rovnako v chránenom priestore platí zákaz 

užívania alkoholu a iných návykových a psychotropných látok, prípadne byť pod ich vplyvom.  
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BL PREDPISY 

 
BL 8 PLAVKY 

 
Pre všetky súťaže usporiadané v Slovenskej republike platia pravidlá pre používanie plaviek a 

doplnkov: 

BL 8.2 Pretekári môžu mať na sebe len jedny plavky, z jedného alebo z dvoch kusov. Je 

zakázané používať zips, suchý zips. Je zakázané používať akékoľvek, bandáže, ortézy s výnimkou 

prípadov indikovaných lekárom. 

BL 8.3 Plavky pre mužov nesmú siahať nad pupok ani pod kolená. Plavky pre ženy nesmú zakrývať 

krk a siahať cez ramená ani pod kolená. Plavky môžu byť len z textilného materiálu (nesmú 

obsahovať polyuretánové zložky ani neoprén). 

Na OH, MS a súťažiach organizovaných WA môžu pretekári súťažiť len v certifikovaných plavkách, 

ktoré sa nachádzajú v zozname WA. Prekonanie svetového rekordu je podmienené plávaním v 

certifikovaných plavkách. 

 

SW PLÁVANIE 

 
SW 1 ZÁKLADNÉ USTANOVENIA 

 
SW 1.1 Rozhodcom plávania (ďalej rozhodca) sa môže stať registrovaný člen SPF, ktorý dovŕšil vek 15 

rokov, absolvoval predpísané školenie, úspešne zložil skúšky a bol menovaný SPF.  

SW 1.2 Zostavovanie rozhodcovského zboru na súťaže a preteky organizované na území Slovenskej 

republiky sa riadi ustanoveniami osobitného predpisu SPF (Súťažný poriadok plávania). Delegovanie 

rozhodcov musí byť menovité. 

SW 1.3 Rozhodca, ktorý delegovanie prijal, je povinný dostaviť sa v určený deň a hodinu na 

miesto konania súťaže a ohlásiť sa hlavnému rozhodcovi. 

SW 1.4 Ak delegovaný rozhodca nemôže delegovanie z vážnych dôvodov prijať, je povinný okamžite 

po prevzatí delegačného listu odoslať ospravedlnenie na adresu osoby uvedenej v delegačnom 

liste. 

SW 1.5 Osoba, ktorá sa zúčastňuje súťaže ako športovec, nemôže v tejto súťaži zastávať funkciu 

rozhodcu a naopak. 

SW 1.6 Každý rozhodca je na súťaži povinný nosiť predpísané oblečenie: 

SW 1.6.1 bielu polokošeľu s krátkym rukávom s nášivkou alebo s označením Rozhodca SPF, 

prípadne bielu polokošeľu alebo biele tričko s krátkymi rukávmi bez nápisov a reklám. Výnimkou je, 

ak usporiadateľ súťaže zabezpečí jednotné tričká pre členov rozhodcovského zboru. 

SW 1.6.2 dlhé biele nohavice. Ženy môžu nosiť sukňu, jej dĺžka však musí v sede siahať pod 

kolená. 

SW 1.6.3 biele ponožky a biele tenisky alebo inú bielu uzavretú obuv. 

 SW 1.6.4 pri súťažiach konaných na vonkajších bazénoch, pri nepriaznivom počasí biely sveter, 

vestu resp. bundu a priehľadný plášť bez nápisov alebo reklám, bielu šiltovku alebo biely klobúk. 

SW 1.7 Každý rozhodca musí mať píšťalku, písacie potreby a Pravidlá plávania. 

SW 1.8 Odmeny a cestovné náhrady, či iná forma náhrady sa poskytujú rozhodcom, ktorí sú 

členmi SPF a majú uhradený ročný členský príspevkov zmysle príslušných smerníc SPF a prípadne 

i uzatvorený zmluvný vzťah s SPF, ak je to vyžadované príslušnou legislatívou alebo nariadeniami 

štátnych orgánov. 

SW 1.9 Ak sa na súťaž nedostaví delegovaný hlavný rozhodca alebo hlavný časomerač, riadiaci 

orgán súťaže určí na ich miesto náhradníka. 

SW 1.10 Hlavný rozhodca môže do rozhodcovského zboru zaradiť aj rozhodcu zo zahraničia, po 
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preukázaní požadovanej kvalifikácie rozhodcu vystavenej národnou federáciou. 

SW 1.11 Všetci rozhodcovia musia rozhodovať samostatne a nezávisle jeden na druhom, pokiaľ nie je 

v pravidlách plávania ustanovené inak. 

 

SW 2 ROZHODCOVSKÝ ZBOR 

 
SW 2.0 ČLENOVIA ROZHODCOVSKÉHO ZBORU 

 

SW 2.0.1 Pre každú súťaž deleguje riadiaci orgán rozhodcovský zbor (RZ). 

SW 2.0.2 Maximálny počet členov rozhodcovského zboru pre súťaž s ručným meraním časov: 
 

− Hlavný rozhodca (HR) 2 

− Štartér (ŠT) 1 

− Hlavný časomerač (HČ) 2 

− Športový administrátor (ŠA) 1 

− Časomerač/na jednu dráhu (Č) 3 

− Náhradný časomerač (NČ) 2 

− Hlavný cieľový rozhodca (HC) 1 

− Cieľový rozhodca vľavo (C) 1 

− Cieľový rozhodca vpravo (C) 1 

− Hlavný obrátkový rozhodca (HO) 1 

− Obrátkový rozhodca/na jednu dráhu (O) 1 

− Rozhodca plaveckých spôsobov vľavo (PS) 2 

− Rozhodca plaveckých spôsobov vpravo (PS) 2 

− Hlásateľ (HL) 2 

− Vedúci protokolu (VP) 1 

− Pomocný štartér (PŠ) 2 

− Rozhodca Športovo technickej komisie (ŠTK) 1 

SW 2.0.3 Minimálny počet členov rozhodcovského zboru pre súťaž s ručným meraním časov. 

Toto obsadenie rozhodcovského zboru je možné len pri súťažiach miestneho významu.  

− Hlavný rozhodca (môže vykonávať aj funkciu NČ) (HR) 1 

− Štartér (môže vykonávať aj funkciu PS) (ŠT) 1 

− Hlavný časomerač (môže vykonávať aj funkciu ŠTK) (HČ) 1 

− Športový administrátor (ŠA) 1 

− Časomerač/na jednu dráhu (Č) 1 

− Hlavný cieľový rozhodca (HC) 1 

− Obrátkový rozhodca/na dve dráhy (O) 1 
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 SW 2.0.4 Maximálny počet členov rozhodcovského zboru pre súťaž s automatickým, prípadne 

poloautomatickým časomerným zariadením. 
 

− Hlavný rozhodca (HR) 2 

− Štartér (ŠT) 1 

− Hlavný časomerač (HČ) 2 

− Športový administrátor (ŠA) 1 

− Obsluha Automatického časomerného zariadenia (AČZ) 1 

− Časomerač/na jednu dráhu (Č) 1 

− Náhradný časomerač (NČ) 2 

− Hlavný cieľový rozhodca (HC) 1 

− Cieľový rozhodca vľavo (C) 2 

− Cieľový rozhodca vpravo (C) 2 

− Hlavný obrátkový rozhodca (HO) 2 

− Obrátkový rozhodca/na jednu dráhu (O) 1 

− Rozhodca plaveckých spôsobov vľavo (PS) 2 

− Rozhodca plaveckých spôsobov vpravo (PS) 2 

− Hlásateľ (HL) 2 

− Vedúci protokolu (VP) 1 

− Pomocný štartér (PŠ) 2 

− Rozhodca Športovo technickej komisie (ŠTK) 1 

 SW 2.0.5 Minimálny počet členov rozhodcovského zboru pre súťaž s automatickým, prípadne 

poloautomatickým časomerným zariadením. 

Toto obsadenie rozhodcovského zboru nie je možné pri súťažiach zaradených do kalendára WA 

a/alebo LEN a Majstrovstvá Slovenskej republiky. 

− Hlavný rozhodca (môže vykonávať aj funkciu PS) (HR) 1 

− Štartér (môže vykonávať aj funkciu PS) (ŠT) 1 

− Hlavný časomerač(môže vykonávať aj funkciu ŠTK) (HČ) 1 

− Športový administrátor (ŠA) 1 

− Obsluha Automatického časomerného zariadenia (AČZ) 1 

− Časomerač/na jednu dráhu (Č) 1 

− Náhradný časomerač (NČ) 1 

− Hlavný cieľový rozhodca (HC) 1 

− Hlavný obrátkový rozhodca (HO) 1 

− Obrátkový rozhodca/na dve dráhy (O) 1 

− Pomocný štartér (PŠ) 1 

 SW 2.0.6 Okrem funkcií uvedených v SW 2.0.2 – SW 2.0.5, na výkon ktorých musia mať všetci 

členovia rozhodcovského zboru osvedčenie o odbornej spôsobilosti na výkon funkcie rozhodcu v 

plávaní, sú na súťaže delegované podľa potreby ďalšie osoby, ktoré nemusia mať na výkon svojej 

funkcie kvalifikáciu Rozhodcu plávania. Sú to funkcie riaditeľ pretekov, lekár, obsluha ozvučenia, 

hospodár, fotograf, videokameraman, asistent protokolu, členovia technickej čaty a i.  
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SW 2.1 HLAVNÝ ROZHODCA 

 
 SW 2.1.1 Na súťažiach zaradených do kalendára WA a/alebo EA a na Majstrovstvách 

Slovenskej republiky môže túto funkciu vykonávať len rozhodca s kvalifikáciou 3. stupňa. Na 

súťažiach nižšej úrovne rozhodca s kvalifikáciou 2. stupňa. 

 SW 2.1.2 Riadi a kontroluje všetkých rozhodcov, informuje ich o rozpise a všetkých 

osobitných ustanoveniach vrátane rozpisu, platných pre súťaž ním riadenú. 

 SW 2.1.3 Riadi sa Pravidlami plávania, súťažným poriadkom, rozpisom súťaže a inými 

smernicami vydanými SPF. Rozhoduje o všetkých otázkach týkajúcich sa vlastného priebehu súťaže, 

ktorých konečné riešenia nie sú upravené Pravidlami plávania vrátane súťažného poriadku a rozpisu 

súťaže. Je povinný uplatňovať dodržiavanie Pravidiel plávania, súťažného poriadku, rozpisu súťaže 

a smerníc vydaných SPF. Kedykoľvek môže zasiahnuť do súťaže tak,  aby  zabezpečil  ich  

dodržiavanie  a rozhoduje  o všetkých  otázkach,  námietkach a situáciách vzťahujúcich sa k 

priebehu súťaže, ktorých konečné riešenie nie je upravené Pravidlami plávania, súťažným poriadkom 

a rozpisom súťaže. 

 SW 2.1.4 Má právo vylúčiť počas súťaže pretekára, ktorý prejavuje známky vyčerpania, použitia 

alkoholu a psychotropných a omamných látok. 

 SW 2.1.5 Má právo vylúčiť zo súťaže pretekára za nešportové správanie sa. 

SW 2.1.6 Je povinný prerušiť súťaž, ak vzniknú mimoriadne okolnosti, ktoré môžu ohroziť 

bezpečnosť účastníkov súťaže, alebo regulárnosť súťaže. 

 SW 2.1.7 Zabezpečuje, aby všetci rozhodcovia boli počas celej doby trvania súťaže na ním 

určených miestach. Má právo stanoviť náhradníkov za rozhodcov, ktorí sú neprítomní, alebo nie sú 

schopní plniť ním určenú funkciu. V prípade potreby má právo určiť ďalších rozhodcov. 

 SW 2.1.8 Keď sú všetci športovci pripravení na štartovacej plošine v plavkách, hlavný rozhodca 

signalizuje sériou krátkych písknutí športovcom, aby sa pripravili k štartovým blokom, následne 

dlhým písknutím vyzve športovcov k zaujatiu miesta na štartovom bloku (pri znakových disciplínach 

a polohových štafetách k okamžitému skoku do vody). Druhé dlhé zapísknutie pre športovcov pri 

znakových disciplínach a polohových štafetách znamená urýchlené priplávanie k stene a zaujatie 

štartovej pozície. Keď sú športovci a rozhodcovia pripravení na štart, hlavný rozhodca dá štartérovi 

zdvihnutou pažou pokyn na vykonanie štartu. Paža musí ostať zdvihnutá až do vydania štartového 

povelu. 

 SW 2.1.9 Hlavný rozhodca diskvalifikuje športovca za iniciovanie (začatie) štartu pred štartovým 

signálom, ak začatie štartu bolo videné a potvrdené (SW 4.4) súčasne štartérom aj hlavným 

rozhodcom. Ak je k dispozícii Automatické časomerné/rozhodovacie zariadenie (Automatic 

Officiating Equipment), hlavný rozhodca si prezrie príslušný záznam (ak je záznam k dispozícii – 

záznam z vysokorýchlostnej kamery), aby overil diskvalifikáciu. Hlavný rozhodca a štartér sa v tomto 

prípade nemusia zhodnúť.  

 SW 2.1.10 Diskvalifikuje každého pretekára za porušenie Pravidiel plávania, ktoré sám videl s 

výnimkou pravidla SW 2.1.9. Môže tiež diskvalifikovať každého pretekára za porušenie pravidiel, 

ktoré mu nahlásili ostatní rozhodcovia. Všetky diskvalifikácie sú podriadené rozhodnutiu hlavného 

rozhodcu. Diskvalifikáciu zapíše na diskvalifikačný lístok s uvedením disciplíny, čísla dráhy, 

priestupku, porušenie pravidla a diskvalifikáciu musí podpísať.  

 SW 2.1.11 Pred začiatkom súťaže je oprávnený vykonať kontrolu funkcie automatického 

časomerného zariadenia, prípadne stopiek. 

SW 2.1.12 Je oprávnený vykonávať náhodné kontroly, či sa čas na stopkách zhoduje 

s časom zaznamenaným na štartovom lístku a či časomerači neanulujú stopky pred pokynom hlavného 

rozhodcu k zahájeniu štartu (séria krátkych písknutí). 

 SW 2.1.13 Vhodným spôsobom zabezpečuje oznámenie o diskvalifikácii pretekára. 

 
SW 2.2 ROZHODCA ŠPORTOVO – TECHNICKEJ KOMISIE 

 
 SW 2.2.1 Počas prezentácie preberá od zástupcov jednotlivých oddielov/klubov ospravedlnenia 

a odhlášky pretekárov 
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 SW 2.2.2 Vykonáva úpravu štartovej listiny na základe odhlášok, ospravedlnení, dopĺňa 

náhradníkov. 

 SW 2.2.3 Po ukončení kontroly zabezpečuje opravu zistených chýb vo výsledkoch a zapisuje 

zmeny v rozhodcovskom zbore. 

 SW 2.2.4 Zabezpečuje rozmnoženie a distribúciu štartovej listiny pre semifinále, prípadne finále. 

 SW 2.2.6 Vypĺňa protokoly pri prekonaní rekordu SR, európskeho, prípadne svetového rekordu 

všetkých vekových kategórií, zabezpečuje ich podpísanie a rozoslanie 

 SW 2.2.7 Sústreďuje prihlášky do súťaží štafiet a zabezpečuje rozlosovanie disciplín. 

 SW 2.2.8 Spolupracuje so športovým administrátorom pri udeľovaní poriadkových pokút v 

zmysle smerníc SPF. 

 SW 2.2.9 Pri súťažiach družstiev, pri ručnom spracovaní výsledkov ich vyhodnocuje. 

 
SW 2.3 ŠTARTÉR 

 
 SW 2.3.1 Riadi pretekárov od okamihu, keď dostane od hlavného rozhodcu pokyn k začatiu 

samotného štartu zdvihnutou pažou (SW 2.1.8), až do vykonania štartu. Štart vykoná v súlade 

s pravidlami SW 4. 

 SW 2.3.2 Ak športovec úmyselne zdržuje štart, nerešpektuje pokyn štartéra alebo sa dopustí 

priestupku na štarte, štartér toto správanie nahlási hlavnému rozhodcovi, ktorý môže športovca 

diskvalifikovať.  

 SW 2.3.3 Štartér nahlási hlavnému rozhodcovi akýkoľvek spozorovaný predčasný štart alebo 

iné porušenie pravidiel. Má právo rozhodnúť, či bol štart správny. Toto jeho právo je viazané na 

spozorovanie a potvrdenie správnosti štartu hlavným rozhodcom (SW 2.1.9). 

 SW 2.3.4 Štartér je oprávnený určiť (iba na základe rozhodnutia hlavného rozhodcu), či bol štart 

v poriadku, v prípade ak by štart nebol v poriadku, športovci budú odvolaní a štart bude opakovaný. 

 SW 2.3.5 Pri štarte stojí na bočnej strane bazénu, približne 5 m od štartovej plošiny, aby 

časomerači a pretekári mohli vidieť a počuť štartovací povel. 

 SW 2.3.6 Môže byť hlavným rozhodcom poverený vykonávať súčasne funkciu rozhodcu 

plaveckých spôsobov. 

 
SW 2.4 POMOCNÝ ŠTARTÉR 

 
 SW 2.4.1 Zhromažďuje pretekárov pred každým štartom, vykonáva ich prezentáciu 

 SW 2.4.2 Pomáha pri organizácii slávnostného nástupu. 

 SW 2.4.3 Oznamuje hlavnému rozhodcovi neprítomnosť pretekára pri prezentácii. 

 SW 2.4.4 Privádza pretekárov na predstavovanie a štart. 

 SW 2.4.5 Zabezpečuje pretekárov na vyhlasovanie víťazov. 

 

SW 2.5 HLAVNÝ OBRÁTKOVÝ ROZHODCA 

 

 SW 2.5.1 Na súťažiach zaradených do kalendára WA a/alebo EA a na Majstrovstvách 

Slovenskej republiky môže túto funkciu vykonávať len rozhodca s kvalifikáciou minimálne 2. stupňa. 

 SW 2.5.2 Spolupracuje s hlavným rozhodcom pri určení dráh jednotlivým obrátkovým rozhodcom 

a dbá, aby počas celej doby trvania súťaže boli na pridelených dráhach a riadne vykonávali svoju 

funkciu. 

 SW 2.5.3 Preberá od obrátkových rozhodcov oznámenie o porušení pravidiel plávania. 

 SW 2.5.4 Zabezpečuje a podpisuje záznam o porušení pravidiel na určené tlačivo s uvedením 

disciplíny, dráhy a porušenia pravidiel. Zaznamenáva aj porušenia pravidiel, ktoré sám videl, aj 

keď ich príslušní obrátkoví rozhodcovia nesignalizovali. 
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SW 2.6 OBRÁTKOVÝ ROZHODCA 

 
SW 2.6.1 Na každú dráhu a na každú stranu bazénu je pridelený jeden obrátkový rozhodca, 

ktorý kontroluje, či športovec dodržal príslušné pravidlá po štarte, pre každú obrátku a pri ukončení 

disciplíny. Na cieľovej/štartovej strane plní funkciu obrátkového rozhodcu časomerač. 

SW 2.6.2 Kompetencia obrátkového rozhodcu pri štarte (50 m disciplíny na 50 metrovom 

bazéne) začína počnúc štartovým povelom končiac prvým záberom paží, s výnimkou plaveckého 

spôsobu prsia, kde končí druhým záberom paží. 

 SW 2.6.3 Pri každej z obrátok kompetencie obrátkového rozhodcu začínajú počnúc posledným 

záberom paží pred dotykom steny a končiac prvým záberom paží po obrátke, s výnimkou plaveckého 

spôsobu prsia, kde končí druhým záberom paží. 

 SW 2.6.4 Právomoc obrátkového rozhodcu v cieli začína počnúc posledným záberom paží pred 

dotykom cieľovej strany bazéna. 

 SW 2.6.5 Ak sa používa znakové štartovacie zariadenie (lišta) každý obrátkový rozhodca (50 m 
disciplíny na 50 metrovom bazéne)  ju nainštaluje a po štarte odstráni vo svojej dráhe. Po inštalácii 
bude znakové štartovacie zariadenie (lišta) nastavené na nulu (0). 

 SW 2.6.6 V jednotlivých pretekoch na 400,  800 m a 1500 m voľný spôsob ukazovaním 

tabuliek s číslami na obrátkovej strane bazénu informuje pretekára na svojej dráhe, koľko dĺžok 

mu zostáva do cieľa. 

 SW 2.6.7 Oznamuje porušenie pravidiel hlavnému obrátkovému rozhodcovi s uvedením 

disciplíny, dráhy a porušenia pravidiel. 

 SW 2.6.8 Keď nie je ustanovený hlavný obrátkový rozhodca, preberajú obrátkoví rozhodcovia jeho 

povinnosti uvedené v pravidle SW 2.5.3. 

 
SW 2.7 ROZHODCA PLAVECKÝCH SPÔSOBOV 

 
 SW 2.7.1 Na súťažiach zaradených do kalendára WA a/alebo EA a na Majstrovstvách 

Slovenskej republiky môže túto funkciu vykonávať len rozhodca s kvalifikáciou minimálne 2. stupňa. 

 SW 2.7.2 Rozhodcovia plaveckých spôsobov sú umiestnení na každej strane bazéna. 

 SW 2.7.3 Každý rozhodca plaveckých spôsobov kontroluje dodržiavanie pravidiel týkajúcich 

sa daného plaveckého spôsobu určeného pre danú disciplínu, a tak isto sleduje vykonanie obrátky 

na obrátkovej aj štartovej strane aby pomohol rozhodcom na obrátkovej alebo štartovej strane.  

 SW 2.7.4 Kontroluje  vynorenie  pretekárov  najneskôr  na hranici  15 m pri  štarte a 

po obrátkach, v prípade potreby obsluhuje záchytné lano. 

 SW 2.7.5 Rozhodcovia plaveckých spôsobov hlásia hlavnému rozhodcovi akékoľvek zistené 

porušenie pravidiel pre daný plavecký spôsob.  

 SW 2.7.6 Rozhodcovia plaveckých spôsobov zabezpečia, aby boli indikátory obrátky (vlajky) 

v plaveckom spôsobe znak umiestnené 5 metrov na každej strane bazéna pred začiatkom každej 

disciplíny znak alebo polohové preteky.  

 
SW 2.8 HLAVNÝ ČASOMERAČ 

 

 SW 2.8.1 Na súťažiach zaradených do kalendára WA a/alebo EA a na Majstrovstvách 

Slovenskej republiky môže túto funkciu vykonávať len rozhodca s kvalifikáciou 3. stupňa. Na 

súťažiach nižšej úrovne rozhodca s kvalifikáciou 2. stupňa. 

 SW 2.8.2 Spolupracuje s hlavným rozhodcom pri určení dráh jednotlivým časomeračom. 
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 SW 2.8.3 Sústreďuje u seba štartové listiny od všetkých časomeračov. 

 SW 2.8.4 V prípade, že sú na jednej dráhe dvaja, prípadne traja časomerači, označuje výsledný 

nameraný čas na štartovom lístku takto: 

 SW 2.8.4.1 ak sa zhodujú časy všetkých časomeračov, platí tento čas. 

 SW 2.8.4.2 ak dvaja časomerači namerajú rovnaký čas a čas tretieho je rozdielny, platí 

rovnaký čas nameraný dvoma časomeračmi. 

 SW 2.8.4.3 ak sa nezhodujú časy všetkých troch časomeračov platí stredný čas. 

 SW 2.8.4.4 ak sú k dispozícii časy len od dvoch časomeračov, platí priemerný čas. 

 SW 2.8.5 Ak sa výsledné namerané časy pretekárov nezhodujú s poradím stanoveným 

hlavným cieľovým rozhodcom, upravuje časy podľa pravidiel plávania SW 13. 

 SW 2.8.6 V prípadoch, keď nemôže hlavný cieľový rozhodca určiť poradie na všetkých miestach, 

určuje poradie na sporných miestach podľa výsledných nameraných časov. 

 SW 2.8.7 Do výsledkov dáva zapisovať poradie s časmi všetkých pretekárov. 

 SW 2.8.8 Pri meraní času pomocou AČZ vykoná úpravy časov a zaradenie pretekárov s ručne 

nameranými časmi do poradia podľa pravidiel plávania SW 13. 

 SW 2.8.9 Upozorňuje hlavného rozhodcu na nesúlad ručne nameraných časov s časmi 

nameranými AČZ podľa pravidla SW 11.8. 

 SW 2.8.10 Upozorňuje Hlavného rozhodcu na všetky záznamy o porušení pravidiel plávania na 

určených tlačivách, o ktorých hlavný rozhodca nerozhodol (chýba podpis hlavného rozhodcu). 

 SW 2.8.11 V prípadoch, keď nie sú použité stopky schválené riadiacim orgánom súťaže vykonáva 

s časomeračmi pred začiatkom súťaže kontrolnú skúšku stopiek. Podľa výsledku zariadi výmenu 

stopiek, ktoré vykazujú chybu väčšiu ako 0,2 sekundy za približne 5 minút chodu. 

 SW 2.8.12 Pri použití počítača na spracovanie výsledkov súťaže jeden hlavný časomerač zaisťuje 

všetky povinnosti podľa pravidiel plávania a druhý hlavný časomerač zabezpečuje pomocnú obsluhu 

počítača, kontroluje správnosť zverejnených výsledkov podľa štartových lístkov a výstupu z AČZ.  

 SW 2.8.13 Je oprávnený vykonávať náhodné kontroly, či sa čas na stopkách zhoduje s 

časom zaznamenaným na štartovom lístku a či časomerači neanulujú stopky pred pokynom hlavného 

rozhodcu k zahájeniu štartu (dlhé písknutie). 

 SW 2.8.14 Hlavný časomerač môže vykonávať aj funkciu ŠTK. 

 

SW 2.9 ČASOMERAČ 

 

 SW 2.9.1 Na súťažiach zaradených do kalendára WA a/alebo EA a na Majstrovstvách 

Slovenskej republiky môže túto funkciu vykonávať len rozhodca s kvalifikáciou minimálne 2. stupňa. 

 SW 2.9.2 Každý časomerač zaznamenáva čas športovca na dráhe, ktorá mu bola pridelená. 

 SW 2.9.3 Pred každým štartom kontroluje, či údaje na štartovej listine zodpovedajú 

skutočnosti. 

 SW 2.9.4 Každý časomerač spustí stopky pri štartovom povele a zastavuje ich po dokončení disciplíny 
športovcom. Podľa pokynov hlavného časomerača zaznamenáva každý časomerač čas na medzičasoch disciplín 
dlhších ako 50, resp. 100 metrov.   

 SW 2.9.5 Ihneď po skončení disciplíny každý časomerač zaznamenáva časy zo stopiek do 

štartovej listiny. Štartovú listinu, ktorú podpíše potom odovzdáva hlavnému časomeračovi.  

 SW 2.9.6 Na výzvu obsluhy AČZ, prípadne hlavného rozhodcu zaznamenáva stlačením ručného 

tlačidla AČZ dotyk pretekára pri každej obrátke a dohmate. 
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 SW 2.9.7 Na výzvu hlavného rozhodcu alebo hlavného časomerača predkladá stopky ku 

kontrole. 

 SW 2.9.8 Anuluje stopky až na pokyn hlavného rozhodcu (dlhé písknutie). (séria krátkych 
písknutí). 

 SW 2.9.9 Zapisuje na určené tlačivo všetky porušenia pravidiel, ktoré sám videl. Zápis podpíše 

a o zápise informuje hlavného rozhodcu, ktorý o diskvalifikácii pretekára rozhodne s konečnou 

platnosťou. 

 SW 2.9.10 Vykonáva aj funkciu obrátkového rozhodcu na štartovej stene. 

 SW 2.9.12 Na štartovej strane bazéna pri pretekoch štafiet kontroluje či štartujúci pretekár je 
v kontakte so štartovým blokom v okamihu keď sa predchádzajúci pretekár dotkne štartovej strany 
bazéna. Ak je k dispozícii automatické hodnotiace zariadenie, ktoré overuje súlad štafetových odrazov, 
použije sa aj toto.  

 SW 2.9.13 Ak sa používa znaková pomôcka (lišta) každý časomerač ju nainštaluje a odstráni vo 
svojej dráhe. Po inštalácii bude znaková pomôcka nastavená na nulu (0). 

 SW 2.9.14 V jednotlivých pretekoch na 400, 800 m a 1500 m voľný spôsob zaznamenáva, koľko 

dĺžok športovec na jeho dráhe odplával a dlhým písknutím dáva športovcovi signál (píšťalkou 

alebo zvoncom) v momente, keď mu do konca pretekov ostávajú 2 dĺžky bazénu + 5 m. 

 
SW 2.10 HLAVNÝ CIEĽOVÝ ROZHODCA 

 
 SW 2.10.1 Na súťažiach zaradených do kalendára WA a/alebo EA a na Majstrovstvách 

Slovenskej republiky môže túto funkciu vykonávať len rozhodca s kvalifikáciou minimálne 

2. stupňa. 

 SW 2.10.2 Spolupracuje s hlavným rozhodcom pri určení cieľových rozhodcov a ich rozmiestnenia. 

 SW 2.10.3 Po ukončení rozplavby prevezme podpísané cieľové lístky od všetkých cieľových 

rozhodcov, stanoví výsledné poradie a odovzdá ich podpísané hlavnému časomeračovi. Poradie 

stanovuje takto: 

 SW 2.10.3.1 ak je na jednotlivých miestach dosiahnuté zhodné poradie zaznamenané všetkými 

cieľovými rozhodcami, platí toto poradie, 

 SW 2.10.3.2 ak nie je na jednotlivých miestach dosiahnuté zhodné poradie, pridá svoj lístok pre 

jeho vytvorenie. 

 SW 2.10.4 Ak nevie určiť poradie podľa SW 2.10.3.2, určí poradie na sporných miestach hlavný 

časomerač podľa výsledných časov. 

 

SW 2.11 CIEĽOVÍ ROZHODCOVIA 

 
 SW 2.11.1 Sú umiestnení na vhodných, pokiaľ je to možné vyvýšených miestach v rovine 

cieľa tak, aby mali vždy nerušený výhľad na celý bazén a na cieľový priestor. Počas pretekov nesmú 

vykonávať inú funkciu. 

 SW 2.11.2 Po každej rozplavbe určia poradie pretekárov tak, že zaznamenajú čísla dráh v 

takom poradí, v akom videli pretekárov doplávať. Zakrúžkovaním označia čísla dráh, na 

ktorých videli doplávať pretekárov súčasne. 

 SW 2.11.3 Po každej rozplavbe vypĺňajú vlastný cieľový lístok, v ktorom uvádzajú číslo a 

názov disciplíny, číslo rozplavby a zistené poradie. Podpísaný cieľový lístok odovzdajú hlavnému 

cieľovému rozhodcovi. 

 SW 2.11.4 Všetci cieľoví rozhodcovia určujú poradie všetkých pretekárov. 

 
SW 2.12  NÁHRADNÝ ČASOMERAČ 

 
SW 2.12.1 Meria vždy čas prvého pretekára v cieli stlačením medzičasu na stopkách a čas 

posledného pretekára zastavením stopiek, ak mu hlavný rozhodca nedá iný pokyn. 
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 SW 2.12.2 Nahrádza časomerača, ktorého stopky zlyhali, alebo sa zastavili počas disciplíny. Tiež 

nahrádza časomerača, ktorý nie je schopný z akéhokoľvek dôvodu merať čas. 

SW 2.13  ROZHODCA ROZPLÁVANIA 

SW 2.13.1 Určenie rozhodcov rozplávania hlavným rozhodcom býva realizované na pretekoch, ktoré sú 
zaradené do kalendára WA a EA a zároveň organizované SPF. 

SW 2.13.2 Rozhodcovia rozplávania dohliadajú na rozplávanie v súťažnom bazéne a zabezpečujú 
dodržiavanie pokynov pre rozplávanie a používanie dráh na rozplávaní podľa ich určenia.  

 
SW 2.14 ROZHODCA AUTOMATICKÉHO ČASOMERNÉHO ZARIADENIA (AČZ) 

 
 SW 2.14.1 Pred začiatkom súťaže a pred začiatkom každého súťažného poldňa vykonáva 

kontrolu funkcií AČZ. 

 SW 2.14.2 Pri sérii krátkych písknutí hlavného rozhodcu pripraví AČZ pre ďalší štart. 

 SW 2.14.3 Po ukončení rozplavby zabezpečuje zobrazovanie výsledkov na výsledkovej tabuli, ak 

súťaž má takéto zariadenie k dispozícii. 

 
SW 2.15 HLÁSATEĽ 

 
 SW 2.15.1 Informuje pretekárov, trénerov, vedúcich družstiev, funkcionárov a divákov o 

priebehu súťaže. 

 SW 2.15.2 Odbornosťou a celým svojím vystupovaním prispieva k regulárnemu, dôstojnému a 

pokojnému priebehu súťaže. 

 SW 2.15.3 Pred zahájením súťaže sa pripravuje na výkon funkcie získaním všeobecných, 

organizačných ako aj odborných informácií. 

 SW 2.15.4 Svoju činnosť začína na začiatku rozplávania, ktoré pomáha organizovať. 

 SW 2.15.5 Spolupracuje s usporiadateľmi a s hlavným rozhodcom pri organizácii slávnostného 

nástupu, zahájenia súťaže a tiež pri nástupe rozhodcovského zboru pred každým súťažným poldňom. 

 SW 2.15.6 Pred každou disciplínou včas vyzýva pretekárov k prezentácii u pomocného štartéra. 

 SW 2.15.7 Pred štartom jednotlivých rozplavieb predstavuje pretekárov. 

 SW 2.15.8 Oznamuje zmeny v štartovej listine, postup pretekárov do finále, prípadne do 

semifinále 

 SW 2.15.9 Komentuje priebeh súťaže oznamovaním neoficiálnych výsledkov, prekonaných 

rekordov a oficiálnych výsledkov podľa podkladov z výsledkov. 

 SW 2.15.10 Ohlasuje a komentuje vyhlasovanie víťazov. 

 SW 2.15.11 Spolupracuje s usporiadateľmi počas celej doby trvania a pri ukončení súťaže. 

 
SW 2.16 VEDÚCI PROTOKOLU/ ZÁSTUPCA SPF 

 

 SW 2.16.1 Pokiaľ to nie je obsahom programu pretekov v propozíciách k pretekom, určí v 

spolupráci s riaditeľom pretekov program vyhlasovania víťazov prípadne technické prestávky. 

Zabezpečuje zverejnenie programu vyhlasovania víťazov v priestoroch bazéna, na ktorom sa konajú 

preteky. 

 SW 2.16.2 Zabezpečuje kontrolu diplomov, prípadne medailí a vecných cien pred vyhlásením 

víťazov v jednotlivých disciplínach. 

 SW 2.16.3 Zabezpečuje v priebehu pretekov distribúciu výsledkov určeným funkcionárom a 

zástupcom médií. 

 SW 2.16.4 Na pretekoch organizovaných Slovenskou plaveckou federáciou, na ktoré bol 

delegovaný, zabezpečuje Zástupca SPF archivovanie všetkých štartových lístkov, záznamov cieľových 

rozhodcov a AČZ po dobu troch mesiacov od ukončenia súťaže. Na ostatných pretekoch má v zmysle 
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súťažného poriadku plávania povinnosť archivovať uvedené záznamy organizátor pretekov. 

 SW 2.16.5 Ak Zástupca SPF alebo Vedúci protokolu nebol na preteky delegovaný alebo sa 

nedostavil, resp. je neprítomný, jeho povinnosti prechádzajú na riaditeľa pretekov. 

 
SW 2.17 ŠPORTOVÝ ADMINISTRÁTOR 

 
 SW 2.17.1 Pred pretekmi preberá od klubov prihlášky a odhlášky, ktoré spĺňajú ustanovenia v 

zmysle Súťažného poriadku SPF. 

 SW 2.17.2 Pred pretekmi spracováva prijaté prihlášky, odhlášky a ospravedlnenia od klubov. 

Včas a na určených miestach zverejňuje dokumenty s informáciami k pretekom v zmysle Súťažného 

poriadku SPF. 

 SW 2.17.3 Na pretekoch  zabezpečuje  obsluhu  počítača  so systémom,  v ktorom sa 

spracovávajú výsledky z pretekov. V tomto systéme, ktorý je definovaný v zmysle Súťažného 

poriadku SPF, spracováva výsledky z pretekov. 

 SW 2.17.4 Na pretekoch v systéme na spracovávanie výsledkov z pretekov na základe pokynov 

od rozhodcu ŠTK vykonáva úpravu štartovej listiny, spracováva odhlášky a dopĺňa náhradníkov a 

členov štafiet. 

 SW 2.17.5 Na základe pokynov od rozhodcu ŠTK spracuje rozlosovanie semifinálových resp. 

finálových disciplín a vykonáva úpravu štartových listín pre semifinále resp. finále.  

 SW 2.17.6 V systéme na spracovávanie výsledkov z pretekoch vykoná evidenciu všetkých 

diskvalifikácii a úpravu časov na základe pokynov od hlavného časomerača a potvrdí výsledky 

každej disciplíny ako oficiálne so súhlasom hlavného časomerača. 

 SW 2.17.7 Športový administrátor na pretekoch nevykonáva inú funkciu člena rozhodcovského 

zboru. 

 

SW 3 OBSADZOVANIE DRÁH V ROZPLAVBÁCH, SEMIFINÁLE A FINÁLE 

 
SW 3.1 Na Olympijských hrách sa rozplavby, semifinále a finále plávajú v ôsmich (8) dráhach. Na 
Majstrovstvách sveta v plávaní, Majstrovstvách sveta juniorov v plávaní a Majstrovstvách sveta v plávaní 
(25 m) sa rozplavby môžu plávať v desiatich (10) dráhach a semifinále a finále sa plávajú v ôsmich (8) 
dráhach. 
 
SW 3.2 V rozplavbách plaveckých disciplín na Olympijských hrách a WA podujatiach a akýchkoľvek 
iných podujatiach konaných podľa pravidiel WA sa rozplavby a dráhy, v ktorých športovec alebo 
štafetový tím štartuje, určia nasledovne: 

 
 SW 3.2.1 Každý športovec (a/alebo členská federácia- klub, podľa potreby) musí na príslušnom 
fyzickom alebo online prihláškovom formulári a do stanoveného termínu uviesť svoj najrýchlejší čas 
dosiahnutý v súťaži v danej disciplíne, štýle a vzdialenosti. 
 
 SW 3.2.2 Riadiaci výbor (športový administrátor) zhromaždí najrýchlejšie časy dosiahnuté 
v súťaži v danom plaveckom spôsobe a vzdialenosti pre všetkých prihlásených športovcov a zoradí 
ich od najrýchlejšieho po najpomalšieho. 

 
 SW 3.2.3 Ak športovec neuvedie svoj najrýchlejší čas dosiahnutý v súťaži v danej disciplíne 
a vzdialenosti v správnej forme alebo do stanoveného termínu, Športový administrátor zaradí tohto 
športovca na koniec zoznam (t.j. za najpomalšieho športovca, ktorý je inak uvedený). 

 

 SW 3.2.3.1 Ak sa prihlásia dvaja alebo viacerí športovci s rovnakými najrýchlejšími časmi, 
športový administrátor určí relatívne poradie týchto športovcov v zozname náhodným žrebovaním. 
 
 
 SW 3.2.4 Športový administrátor rozdelí športovcov v rozplavbách nasledovne: 

 SW 3.2.4.1 Ak je dostatok športovcov na vytvorenie iba jednej (1) rozplavby, preteky budú 
nasadené ako finále a plávajú sa ako priame finále. 
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  SW 3.2.4.2 Ak je dostatok športovcov na vytvorenie dvoch (2) rozplavieb, najrýchlejší bude 
nasadený v druhej rozplavbe, druhý najrýchlejší športovec bude nasadený v prvej rozplavbe 
a zostávajúci prihlásení športovci budú nasadení od najrýchlejšieho po najpomalšieho striedavo 
medzi druhou a prvou rozplavbou. 
 
  SW 3.2.4.3 S výnimkou rozplavieb na 400 m, 800 m a 1500 m, ak je dostatok športovcov na 
vytvorenie troch (3) rozplavieb, najrýchlejší športovec bude nasadený v tretej rozplavbe, druhý 
najrýchlejší športovec bude nasadený v druhej rozplavbe, tretí najrýchlejší bude nasadený v prvej 
rozplavbe a zostávajúci prihlásení športovci budú od najrýchlejšieho po najpomalšieho nasadení 
striedavo medzi treťou, druhou a prvou rozplavbou. 
 
  SW 3.2.4.4 S výnimkou rozplavieb na 400 m, 800 m a 1500 m, ak je dostatok športovcov na 
vytvorenie štyroch (4) alebo viacerých rozplavieb: 
 
  SW 3.2.4.4.1 Posledné tri (3) rozplavby podujatia budú nasadené ako v pravidle SW 3.2.4.3. 
 
  SW 3.2.4.4.2 Rozplavby pred poslednými tromi (3) rozplavbami budú pozostávať z ďalších  

najrýchlejších športovcov. 
 
  SW 3.2.4.4.3 Akékoľvek rozplavby pred poslednými štyrmi (4) rozplavbami disciplíny budú 
pozostávať z ďalších najrýchlejších športovcov (a tak ďalej, ak budú ďalšie rozplavby).  
 
  SW 3.2.4.4.4 V disciplínach na 400 m, 800 m a 1500 m budú posledné dve (2) rozplavby 

disciplíny nasadené podľa pravidla SW 3.1.3.2 tejto časti a ak je dostatok športovcov na vytvorenie 
troch (3) alebo viacerých rozplavieb: 
 
  SW 3.2.4.4.5 Rozplavby pre poslednými dvoma (2) rozplavbami disciplíny budú pozostávať 
z ďalších najrýchlejších športovcov. 
 
  SW 3.2.4.4.6 Akékoľvek rozplavby pred poslednými tromi (3) rozplavbami disciplíny budú 
pozostávať z ďalších najrýchlejších športovcov (a tak ďalej, ak budú ďalšie rozplavby). 
 
 SW 3.2.4.5  Ak sú v disciplíne dve (2) alebo viac rozplavieb, musia byť v ktorejkoľvek rozplavbe 
nasadení minimálne traja (3) športovci, ale následné odstúpenia môžu znížiť počet športovcov 
v rozplavbe na menej ako troch (3) športovcov. 
 

 SW 3.2.5 Športový administrátor pridelí športovcom dráhy nasledovne: 
 
  SW 3.2.5.1 S výnimkou pravidla SW 3.2.5.2 tejto časti, dráha jedna (1) sa považuje za prvú 
dráhu na pravej strane bazéna pri pohľade na bazén zo štartovacej strany (alebo dráha (0 sa považuje 
za prvú dráhu na pravej strane bazéna s desiatimi (10) dráhami pri pohľade na bazén zo štartovacej 
strany): 
   SW 3.2.5.1.1 V bazéne s nepárnym počtom dráh bude najrýchlejší športovec pridelený do 
strednej dráhy, druhý najrýchlejší športovec bude pridelený do ďalšej dráhy naľavo od strednej dráhy 
a zvyšní športovci budú od najrýchlejšieho po najpomalšieho striedavo pridelené do zostávajúcich 
dráh napravo a naľavo od týchto stredných dráh. 
   SW 3.2.5.1.2 V bazéne so šiestimi (6) dráhami bude najrýchlejšiemu športovcovi pridelená 
štvrtá (4) dráha a zvyšní športovci budú striedavo pridelení od najrýchlejšieho po najpomalšieho do 
zostávajúcich dráh vpravo a vľavo od týchto stredných dráh. 

 

   SW 3.2.5.1.3 V bazéne s ôsmimi (8) dráhami bude najrýchlejšiemu športovcovi pridelená 
dráha štyri (4), druhému najrýchlejšiemu športovcovi bude pridelená dráha päť (5) a zvyšní športovci 
budú striedavo pridelení od najrýchlejšieho po najpomalšieho do zostávajúcich dráh vpravo a vľavo 
od týchto stredných dráh. 
 
   SW 3.2.5.1.4 V bazéne s desiatimi (10) dráhami bude najrýchlejšiemu športovcovi 
pridelená dráha štyri (4), druhému najrýchlejšiemu bude pridelená dráha päť (5) a zvyšní športovci 
budú striedavo pridelené od najrýchlejšieho po najpomalšieho do zostávajúcich dráha vpravo a vľavo 
od týchto stredných dráh. 
 
   SW 3.2.5.1.5 Ak sú dvaja alebo viacerí športovci v rebríčku nasadení s rovnakým poradím 
a neuplatňujú sa pravidlá SW 3.2.2 a 3.2.5, športovcom budú pridelené ďalšie dostupné dráhy 
náhodným žrebovaním. 
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  SW 3.2.5.2 Ak sa disciplína na 50 m koná v 50-metrovom bazéne, preteky sa môžu plávať 
podľa uváženia športového administrátora a hlavného rozhodcu buď (1) z bežného štartovacieho 
konca bazéna smerom na obrátkovú stranu bazéna, alebo (2) z obrátkovej strany bazéna smerom na 
štartovú stranu bazéna, v závislosti od faktorov, ako je (napríklad) existencia primárneho 
Automatického časomerného zariadenia alebo pozícia štartéra. Riadiaci výbor (športový 
administrátor, hlavný rozhodca) by mal informovať športovcov o svojom rozhodnutí v dostatočnom 
predstihu pred začiatkom podujatia. Ak sa preteky plávajú z obrátkovej strany bazéna, číslovanie 
dráh sa bude stále vypočítavať z bežnej štartovacej strany bazéna a nie zo skutočného štartovacieho 
konca a športovcom budú pridelené dráhy v súlade s pravidlom SW 3.2.5.1. 
 

 SW 3.2.6 Pridelenie štafetových tímov do rozplavieb a pridelenie dráh sa uskutoční v súlade 
s pravidlami SW 3.2.1 a 3.2.5, pričom namiesto „športovec“ sa bude používať „štafetový tím“. 

 
SW 3.3 V semifinále plaveckých disciplín na olympijských hrách a svetových WA podujatiach alebo 
akýchkoľvek podujatiach podľa pravidiel WA sa semifinále a dráha, v ktorej štartuje každý športovec 
alebo štafetový tím určia nasadením nasledovne:  

 
 SW 3.3.1 Na základe časov dosiahnutých športovcami v rozplavbách (alebo, ak sa konajú ako 
priame semifinále podľa časov prihlásených športovcov), bude najrýchlejší športovec nasadený 
v druhom semifinále, druhý najrýchlejší bude nasadený v prvom semifinále a zostávajúci 
kvalifikovaní športovci budú nasadení striedavo od najrýchlejšieho po najpomalšieho medzi druhým 
a prvým semifinále.  

  

 SW 3.3.2 Nasadzovanie pretekárov pri rovnakom konečnom poradí pre postup do 

semifinále bude riešené nasledovne: 

 

 SW 3.3.2.1 Ak je vzdialenosť disciplíny rovnaká alebo kratšia ako 200 m, môže sa medzi 

športovcami s rovnakým časom uskutočniť plavecký rozstrel aby sa určilo, ktorí športovci budú 

postupovať do semifinále. 

 

 SW 3.3.3 Ak jeden alebo viacerí športovci odstúpia zo semifinále, športový administrátor udelí 

účasť v semifinále najrýchlejšiemu športovcovi, ktorý sa predtým do semifinále nekvalifikoval, ak je to 

podľa uváženia športového administrátora možné. V prípade ak je to tak, športový administrátor 

prehodnotí poradie a nasadí športovcov v semifinále, určí semifinále, v ktorom bude každý športovec 

plávať v súlade s pravidlom SW 3.3.1 a prerozdelí dráhy športovcom v súlade s pravidlom SW 3.3.4.  

 

 SW 3.3.4  Ak sa rozplavby neuskutočnili, športoví administrátor pridelí športovcom dráhy 

v súlade s pravidlom SW 3.2.5.1. Ak sa rozplavby konali, športoví administrátor pridelí dráhy v súlade 

s pravidlom SW 3.2.5.1 s výnimkou, že na zoradenie pretekárov od najrýchlejšieho po najpomalšieho 

použije oficiálne časy dosiahnuté v rozplavbách (namiesto časov pôvodne poskytnutých pretekármi pri 

prihlásení). 

 

 SW 3.3.5 Nasadenie štafetových tímov do semifinále a pridelenie dráh sa uskutoční v súlade 

s pravidlami SW 3.3.1 až 3.3.4, pričom namiesto „športovec“ sa bude používať výraz „štafetový tím“. 

 

SW 3.4 Vo finále plaveckých disciplín na Olympijských hrách a WA podujatiach alebo akýchkoľvek 

podujatí konajúcich sa podľa pravidiel WA sa dráha, v ktorej štartuje každý športovec alebo štafetový 

tím určí nasadením nasledovne: 

 

 SW 3.4.1  Na základe časov dosiahnutých športovcami v semifinále (alebo, ak sa koná priame 

finále, na základe prihlásených časov športovcov) sa do finále kvalifikuje osem (8) najrýchlejších 

športovcov. 
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SW 3.4.2 Nasadzovanie pretekárov pri rovnakom konečnom poradí pre postup do finále bude 

riešené nasledovne: 

 

 SW 3.4.2.1 Ak je vzdialenosť disciplíny rovnaká alebo kratšia ako 200 m, môže sa medzi 

športovcami s rovnakým časom uskutočniť plavecký rozstrel, aby sa určilo, ktorý športovec bude 

postupovať do finále. 

 

 SW 3.4.2.2 Ak je disciplína dlhšia ako 200 m (vrátane štafiet) a sedem (7) športovcov bolo 

nasadených do finále, ktoré sa koná v desať (10) dráhovom bazéne, a dvaja (2) športovci majú 

v poradí rovnaký čas pre ôsme miesto v tomto finále, obaja športovci budú nasadení do tohto 

finále (použije sa dráha 0), pričom dvom (2) športovcom bude pridelená dráha osem (8) alebo dráha 

nula (0) náhodným žrebovaním. 

 

SW 3.4.2.3 Ak je disciplína dlhšia ako 200 m (vrátane štafiet) a sedem (7) športovcov bolo 

nasadených do finále, ktoré sa koná na desaťdráhovom (10) bazéne, a traja (3) športovci majú 

rovnaký čas pre ôsme (8) miesto v tomto finále, všetci (3) športovci budú nasadení do tohto finále 

(požijú sa dráhy 0 a 9, pričom trom (3) športovcom bude pridelená dráha 8 alebo dráha 0 alebo 

dráha 9 náhodným žrebovaním). 

 

SW 3.4.2.4 Ak je disciplína dlhšia ako 200 m (vrátane štafiet) a sedem (7) športovcov bolo 

nasadených do finále, ktoré sa koná na 10-dráhovom bazéne, a viac ako traja (3) športovci majú 

rovnaký čas pre ôsme miesto v tomto finále, môže sa uskutočniť plavecký rozstrel. 

 

SW 3.4.2.5 Ak nastane situácia uvedená v pravidle SW 3.4.2.2, SW 3.4.2.3 alebo SW 3.4.2.4, 

ale nie je k dispozícii 10-dráhový bazén, môže sa uskutočniť plavecký rozstrel. 

 

 SW 3.4.3 Ak jeden alebo viacerí športovci odstúpia z finále, športový administrátor udelí miesto 

vo finále, najrýchlejšiemu športovcovi, ktorý sa predtým do finále nekvalifikoval, ak je to podľa 

uváženia športového administrátora rozumné a možné. Ak áno, športoví administrátor prelosuje 

poradie nasadených športovcov vo finále a prerozdelí im dráhy v súlade s pravidlom SW 3.4.4. 

 

SW 3.4.4 Ak sa neuskutočnilo žiadne semifinále, športový administrátor pridelí dráhy športovcom 

v súlade s pravidlom SW 3.2.5.1. V prípade, ak sa semifinále uskutočnilo, športoví administrátor 

pridelí dráhy v súlade s pravidlom SW 3.2.5.1, s výnimkou, že na zoradenie športovcov  od 

najrýchlejšieho po najpomalšieho použije oficiálne časy dosiahnuté v semifinále (namiesto časov 

pôvodne poskytnutých športovcami pri prihlásení). 

 

SW 3.4.5 Nasadenie štafetových tímov do finále a priradenie dráh štafetovým tímom sa uskutoční 

v súlade s pravidlom SW 3.3.1 až 3.3.4, pričom namiesto „športovec“ sa bude používať výraz „štafetový 

tím“. 

 

SW 3.5 Pre všetky rozplavby, semifinále a finále v plaveckých disciplínach na OH, podujatiach WA 

a iných podujatiach podľa WA pravidiel sa musia dostaviť športovci do miestnosti 1. Call room (v 

prípade podujatí na území SR – hlásiť sa u Pomocného štartéra), kvôli kontrole v čase určenom 

organizátorom pretekov (v prípade podujatí na území SR – 10 minút pred začiatkom disciplíny). Pri 

nedodržaní časového limitu má hlavný rozhodca právo nepripustiť pretekára na štart.  

 

SW 3.6 Na plaveckých súťažiach iných ako OH a WA podujatiach alebo akýchkoľvek iných podujatiach 

konajúcich sa podľa pravidiel WA, môže byť na pridelenie dráh športovcom použitý iný systém – (musí 

však byť uvedený v rozpise súťaže). 

  

SW 3.7 Na Majstrovstvách sveta v plávaní (25 m) a Majstrovstvách sveta juniorov v plávaní: 

 

SW 3.7.1 V disciplínach na 50 m a 100 m sa uskutočnia rozplavby, semifinále a finále. 

 

SW 3.7.2 V disciplínach na 200 m a viac sa uskutočnia iba rozplavby a finále. 

 

SW 3.7.3 Podľa riadiaceho orgánu pretekov/športového administrátora sa disciplíny na 800 m 

a 1500 m voľný spôsob môžu konať plávaním systémom priamo na čas v rozplavbách, pričom 

najrýchlejšia rozplavba bude zaradená do finálového bloku podujatia.  
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SW 4 ŠTART 

 
Príchod na štart organizuje pomocný štartér. Pretekári musia disciplinovane zaujať miesta pri svojich 

štartových blokoch a pri oznámení ich mena sa riadne predstaviť. 

SW 4.1 Štart v disciplínach voľný spôsob, prsia, motýlik a polohové preteky je uskutočnený 

skokom zo štartového bloku.  

 SW 4.1.1 Keď sa všetci pretekári vyzlečú - okrem plaviek, hlavný rozhodca signalizuje začiatok 

pretekov sériou krátkych písknutí, ktorými vyzýva športovcov  aby sa pripravili na štartovej plošine, 

po ktorej nasleduje dlhé pískanie, ktoré signalizuje, že športovci musia zaujať svoje pozície 

vystúpením na štartový blok a zostať tam.  

 SW 4.1.2 Keď sú športovci a rozhodcovia pripravení na štart,  hlavný rozhodca gestom natiahne 

ruku na štartéra, čím signalizuje, že športovci sú pod kontrolou štartéra. Natiahnutá ruka hlavného 

rozhodcu zostane v tejto polohe až do štartovacieho signálu. 

 SW 4.1.3 Na štartový povel „na miesta“ športovci okamžite zaujmú štartovaciu pozíciu a aspoň 

jednou nohou sú v kontakte s prednou časťou štartovacej plošiny. Poloha rúk športovca nie je 

rozhodujúca. 

 SW 4.1.4 Keď všetci športovci zaujmú kľudový postoj, štartér dá štartový signál.  

SW 4.2. Štart v disciplínach znak a polohové štafety musí byť uskutočnený z vody.  

SW 4.2.1 Keď sa všetci športovci vyzlečú – okrem plaviek, hlavný rozhodca signalizuje začiatok 

pretekov krátkou sériou písknutí, ktoré vyzývajú športovcov, aby sa pripravili na štartovej plošine, 

po ktorej nasleduje dlhé pískanie, ktoré signalizuje, že športovci musia okamžite vstúpiť do vody. 

 SW 4.2.2 Po druhom dlhom písknutí hlavného rozhodcu sa športovci bez zbytočného odkladu vrátia vo 

vode k štartovým blokom a zaujmú štartovú pozíciu. 

 SW 4.2.3 Keď sú športovci a rozhodcovia pripravení na štart,  hlavný rozhodca gestom natiahne 

ruku na štartéra, čím signalizuje, že športovci sú pod kontrolou štartéra. Natiahnutá ruka hlavného 

rozhodcu zostane v tejto polohe až do štartovacieho signálu. 

 SW 4.2.4 Keď všetci športovci zaujmú svoje štartovacie pozície vo vode v súlade s pravidlom SW 6.1., 

štartér da povel „na miesta“.  

 SW 4.2.5 Keď sú všetci športovci v pokoji, štartér dá štartový signál. 

SW 4.3 Na medzinárodných  súťažiach,  EA  a  WA  podujatiach  musí  štartový  povel 

„Na miesta“ zaznieť v angličtine - „Take Your Marks“ . Štart sa musí uskutočniť pomocou viacerých 

reproduktorov – nainštalovaných v počte minimálne jeden kus na dve dráhy. 

SW 4.4 Každý športovec, ktorý iniciuje štart pred štartovým signálom, môže byť diskvalifikovaný.  

 SW 4.4.1 Ak štartovací signál zaznie pred potvrdením diskvalifikácie, preteky pokračujú a 

športovec resp. športovci budú diskvalifikovaní až po ich dokončení.  

SW 4.4.2 Ak je diskvalifikácia potvrdená pred vydaním štartovacieho povelu, štartovací povel 

nebude vydaný a zostávajúci športovci budú odvolaný povelom „dole z blokov prosím“ (na EA a WA 

podujatiach „stand down please“) a hlavný rozhodca zopakuje štartovací postup od dlhého pískania 

v súlade s pravidlami SW 4.1.1 alebo SW 4.2.2 tejto časti (podľa potreby). 

 

SW 5 VOĽNÝ SPÔSOB 

 
SW 5.1 V pretekoch Voľný spôsob znamená, že športovec môže v takto označenej disciplíne plávať 

akýmkoľvek spôsobom. V disciplíne Polohové preteky alebo v štafetách polohových pretekov „Voľný 

spôsob“ znamená, že môže plávať akýmkoľvek spôsobom okrem plaveckých spôsobov znak, prsia 

alebo motýlik.  

SW 5.2 Aspoň jedna časť tela športovca sa musí dotknúť steny po dokončení každej dĺžky a v cieli. 

SW 5.3 Aspoň jedna časť tela športovca musí pretínať hladinu vody počas celých pretekov, 

s výnimkou, že športovec môže byť počas obrátky úplne ponorený a na vzdialenosť maximálne 15 

metrov po štarte a každej obrátke. Do úrovne 15-metrovej hranice musí hlava športovca preťať 
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hladinu vody. 

 

SW 5.4. Akonáhle časť hlavy športovca prekročí 5 metrovú značku (vlajky), bezprostredne pred 

dohmatom v cieli, môže byť športovec úplne ponorený. 

 

SW 6 ZNAK 

SW 6.1 Pred štartovacím povelom sa športovci zoradia vo vode tvárou k štartovacej stene držiac 

sa oboma rukami rukovätí na štartových blokoch. Je zakázané stáť na alebo v žliabku, alebo sa oň 

zapierať ohnutými prstami. Keď sa pri štarte používa znakové štartovacie zariadenie, aspoň jeden 

prst každej nohy musí byť v kontakte s čelnou stenou bazénu, alebo dotykovou doskou časomerného 

zariadenia. Je zakázané ohnúť prsty chodidiel cez vrchnú hranu dotykovej dosky časomerného 

zariadenia. 

SW 6.2 Po zaznení štartovacieho povelu a po obrátke sa pretekár musí odraziť a plávať v 

polohe na znak počas celých pretekov, okrem vykonávania obrátky (bližšie rozpísané v pravidle 

SW 6.4). Normálna poloha tela športovca na znak dovoľuje otáčanie tela z vodorovnej polohy až 

do 90 stupňov. Poloha hlavy nie je rozhodujúca. 

SW 6.3 Aspoň jedna časť tela športovca musí pretínať hladinu vody počas celých pretekov, okrem 

obrátky a vzdialenosti maximálne 15 metrov po štarte a po každej obrátke. Do 15-metrovej hranice 

musí hlava športovca preťať hladinu vody.  

SW 6.4 Pri vykonávaní obrátky sa športovec musí dotknúť steny aspoň jednou časťou tela. Počas 

vykonávania obrátky sa môže športovec pretočiť do polohy na prsia, po čom sa musí obrátka začať 

okamžitým súvislým ťahom jednou rukou alebo okamžitým súvislým simultánnym ťahom oboch rúk. 

Športovec sa musí po opustení steny vrátiť  do polohy na znak (chrbte). 

SW 6.5 Pri dohmate v cieli je pre športovca povolené byť úplne ponorený, akonáhle jeho/jej hlava 
pretne 5-metrovú značku (vlajky). V cieli pretekov sa musí športovec dotknúť cieľovej steny v polohe 
na znak (chrbte). 

 

SW 7 PRSIA 

SW 7.1 Po štarte a po každej obrátke môže športovec urobiť jeden záber pažami až k stehnám, počas 

ktorého smie byť ponorený. Jeden motýlikový kop je povolený kedykoľvek pred prvým prsiarskym 

kopom po štarte a po každej obrátke. Po štarte a obrátke musí časť hlavy pretekára preťať hladinu 

skôr, ako sa dlane obrátia smerom dovnútra pri najširšej časti druhého záberu. 

SW 7.2 Od začiatku prvého záberu pažami po štarte a po každej obrátke musí byť telo 

športovca v polohe na prsiach.  

SW 7.3 Počas celých pretekov nie je dovolené otočiť sa do polohy na znak, okrem obrátky, po dotyku 

steny v rámci obrátky, kedy je povolené otočiť sa akýmkoľvek spôsobom, pokiaľ je telo v polohe na 

prsiach od začiatku prvého záberu pažami po opustení steny. Po odštartovaní a počas celých pretekov 

musí jedno tempo pozostávať z jedného záberu paží a jedného kopu dolných končatín v tomto poradí. 

Všetky pohyby paží musia byť simultánne bez striedavých pohybov. 

SW 7.4 Ruky musia byť prenášané od pŕs vpred súčasne nad, na alebo pod hladinou vody. Lakte 

musia byť po celý čas ponorené pod hladinou vody okrem posledného záberu pred obrátkou, počas 

obrátky a posledného záberu pri dohmate. Pri zábere musia pohyby rúk smerovať dozadu na alebo 

pod hladinou vody. Záber musí končiť najďalej na úrovni pásu okrem prvého záberu po štarte a po 

každej obrátke. 

SW 7.5 Počas každého tempa musí časť hlavy pretekára preťať hladinu vody. Všetky pohyby dolných 

končatín musia byť súčasné bez striedavých pohybov. 

SW 7.6 Počas hnacej časti kopu musia byť chodidlá vytočené smerom von. Striedavé pohyby, resp. 

dole smerujúce aktívne pohyby - aktívne motýlikové kopy nie sú povolené, s výnimkou 

motýlikového kopu uvedeného v bode SW 7.1. Prerážanie hladiny vody chodidlami je povolené, pokiaľ 

nenasleduje dole smerujúci aktívny pohyb - aktívny motýlikový kop. 

SW 7.7 Dotyk pri každej obrátke a v cieli musí byť vykonaný oboma rukami oddelenými a 
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súčasne nad, na alebo pod hladinou vody. V tomto pravidle „Oddelene“ znamená, že ruky nemôžu 

byť preložené jedna cez druhú (nie je potrebné vidieť medzeru medzi rukami a náhodný  kontakt 

prstami je povolený).  

Pri poslednom zábere pred každou obrátkou a pri dohmate v cieli je dovolený záber pažami, po ktorom 

nenasleduje kop nohami. Po poslednom zábere pažami predchádzajúcemu dotknutiu sa steny môže 

byť hlava ponorená, ak pretne hladinu v niektorom bode počas posledného úplného, alebo neúplného 

záberu, ktorý predchádzal dotyku steny. 

 
SW 8 MOTÝLIK 

SW 8.1 Od začiatku prvého záberu pažami po štarte a po každej obrátke musí byť telo v polohe na 

prsiach.  

SW 8.2 Počas celých pretekov nie je dovolené otočiť do polohy na znak, okrem obrátky, keď 

po dotknutí sa steny je dovolené otočiť sa akýmkoľvek spôsobom, za predpokladu, že je telo v 

polohe na prsia v momente odrazu od steny. pokiaľ je telo v polohe na prsiach od začiatku prvého 

záberu pažami po opustení steny.  

SW 8.3 Počas celých pretekov musia byť obe paže súčasne prenášané vpred nad vodou a  pri zábere 

prenášané vzad pod vodou, s súlade s pravidlom SW 8.6. 

SW 8.4 Všetky pohyby nôh smerom nahor a nadol musia byť súčasné. Nohy alebo chodidlá nemusia 

byť v rovnakej úrovni, nesmú sa však voči sebe navzájom striedať. Prsiarsky kop nie je povolený. 

SW 8.5 Dotyk steny pri každej obrátke a v cieli musí byť vykonaný oboma rukami oddelene 

a súčasne nad, na alebo pod hladinou vody.  „Oddelene“ znamená, že ruky nemôžu byť preložené jedna 

cez druhú, nie je potrebné vidieť medzeru medzi rukami a náhodný kontakt prstami je povolený. 

SW 8.6 Aspoň jedna časť tela športovca musí počas pretekov pretínať hladinu vody, s výnimkou 

prípadu, keď môže byť športovec počas obrátky úplne ponorený a na vzdialenosť maximálne 15 

metrov po štarte a každej obrátke.  Po štarte a po obrátke môže pretekár pod vodou vykonať jeden 

alebo viacero kopov a jeden záber pažami, ktorými sa musí dostať späť na hladinu. Pretekár môže 

byť úplne ponorený do vzdialenosti nie viac ako 15 m po štarte a obrátke. Do 15-metrovej hranice 

musí hlava športovca preniknúť nad hladinu vody. Je povolené aby bol športovec úplne ponorený, 

akonáhle jeho/jej hlava prekročí 5-metrovú značku (vlajky) predtým, ako vykoná dohmat v cieli.  

 

SW 9 POLOHOVÉ PRETEKY 

 
SW 9.1 V individuálnych polohových pretekoch: športovec musí plávať štyri plavecké spôsoby, 
pričom každý plavecký spôsob pozostáva z jednej štvrtiny (1/4) celkovej dĺžky pretekov, 
v nasledujúcom poradí – motýlik, znak, prsia a voľný spôsob. 

SW 9.2 V polohových štafetových pretekoch: športovci musia plávať štyri plavecké spôsoby, pričom 
každý plavecký spôsob pozostáva z jednej štvrtiny (1/4) celkovej dĺžky štafetových pretekov, 
v nasledujúcom poradí – znak, prsia, motýlik, voľný spôsob.  

SW 9.3 Pre individuálne polohové preteky a polohové štafetové preteky – počas plaveckého spôsobu 
„voľný spôsob“ musí byť telo športovca počas celého voľného spôsobu v polohe na prsiach, okrem 
vykonávania obrátky. Pred akýmkoľvek kopom alebo záberom pažami sa musí športovec vrátiť do 

polohy na prsiach. Počas úseku voľný spôsob je povolené opustiť stenu v polohe na chrbte; avšak 
nie je povolený žiadny kop nohami, pokým sa športovec nevráti za vertikálnu hranicu na prsiach, 
v tomto momente môže začať s kopaním – vrátane jedného alebo viacerých motýlikových kopov.  

SW 9.4 Každý úsek musí byť ukončený v súlade s platnými pravidlami pre daný spôsob. 

 

SW 10 PRETEKY 

 

SW 10.1 Všetky individuálne disciplíny sa musia konať oddelene pre každé pohlavie. 

SW 10.2 Vo všetkých pretekoch:  

 SW 10.2.1 Športovec musí dokončiť celú traťovú vzdialenosť disciplíny (alebo v štafete štvrtinu 
celkovej dĺžky trate). 
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 SW 10.2.2  Pretekár musí začať preteky v pridelenej dráhe, zostať v tejto dráhe počas celej doby 
pretekov a v tejto dráhe aj dokončiť preteky. 

 SW 10.2.3 Pri vykonávaní obrátky sa musí športovec fyzicky dotknúť steny na konci bazéna 
alebo trate – s výnimkou pravidla 10.2.4 – športovec nesmie urobiť krok po dne alebo sa odraziť od 
dna bazéna.  

 SW 10.2.4 Športovec nesmie stáť a/alebo chodiť po dne bazéna (okrem disciplíny voľný spôsob 
alebo na úseku voľný spôsob v polohových pretekoch, počas ktorých sa môžu športovci postaviť na 
dno bazéna). 

 SW 10.2.5 Športovec sa nesmie ťahať po dráhe. 

 SW 10.2.6 Športovec nesmie prekážať ani zasahovať do dráhy, v ktorej pláva iný športovec. 

 SW 10.2.7 Športovec, ktorý nie je prihlásený do prebiehajúcich pretekov (rozplavby) nesmie 
vstúpiť do vody počas týchto pretekov skôr, ako všetci športovci v týchto pretekoch (rozplavbe) 
dokončia celú trať. 

 SW 10.2.8 Športovec, ktorý dokončil traťovú vzdialenosť plaveckej disciplíny, musí čo najskôr 
opustiť bazén bez toho, aby prekážal alebo inak zasahoval do činnosti športovca, ktorý ešte 
nedokončil traťovú vzdialenosť disciplíny. 

 SW 10.2.9 Športovec nesmie pôsobiť (alebo pokúšať sa pôsobiť) ako osoba udávajúca tempo pre 
iného športovca a športovec nesmie používať (alebo sa pokúšať používať) žiadne zariadenia na 
udávanie tempa alebo plán na udávanie tempa. 

SW 10.3. Ak hlavný rozhodca rozhodne (podľa vlastného uváženia), že športovec porušil 
ktorékoľvek pravidlo z článku SW 10.2. tejto časti, diskvalifikuje športovca z danej disciplíny 
(s výnimkou prípadu porušenia pravidla SW 10.2.7, kde rozhodca diskvalifikuje športovca, 

ktorý vstúpil do vody, z ďalších pretekov, v ktorých má športovec podľa rozpisu súťažiť). 

 SW 10.3.1 Hlavný rozhodca musí nahlásiť zjavne úmyselné porušenia pravidla SW 10.2.6 
športovému administrátorovi, ktorý vec oznámi (podľa potreby) (1) členskej federácii zastupujúcej 
krajinu, v ktorej sa koná World Aquatics podujatie a (2) členskej federácii (klubu), v ktorej je 
športovec registrovaný, pre ďalšie šetrenie prípadu prípadne disciplinárne konanie. Ďalšie alebo 
alternatívne disciplinárne opatrenia môže prijať Oddelenie pre integritu vodných športov v súvislosti 
s porušeniami, ku ktorým došlo na svetovom podujatí v oblasti vodných športov, alebo príslušný 
regulačný orgán v súvislosti s porušeniami, ku ktorým došlo na iných súťažiach.  

SW 10.4. Pre všetky štafetové preteky: 

 SW 10.4.1 Každý štafetový tím musí byť zložený zo štyroch (4) športovcov a každý štafetový tím 
zmiešanej štafety musí byť zložený z dvoch (2) mužov a dvoch (2) žien. 

 SW 10.4.2 Pred pretekmi a v súlade s termínom stanoveným riadiacim výborom (športovým 
administrátorom) musí vedúci tímu určiť poradie, v akom budú členovia štafetového tímu súťažiť. 

 SW 10.4.2.1 Po uplynutí tejto lehoty je možné vymeniť jedného člena štafetového tímu za iného 
člena štafetového tímu iba v prípade preukázaného zdravotného problému a s predchádzajúcim súhlasom 
hlavného rozhodcu, technického delegáta World Aquatics (delegát daného podujatia) alebo riadiaceho 
výboru (športového administrátora)(podľa potreby).  

 SW 10.4.2.2 Zloženie štafetového tímu sa môže medzi rozplavbami a finále disciplíny zmeniť 
za predpokladu, že všetci členovia štafetového tímu sú oprávnení súťažiť v štafetovej disciplíne na 

súťaži. 

 SW 10.4.3 Športovec ako člen štafetového tímu sa môže daných pretekov zúčastniť iba 
jedenkrát. 

 SW 10.4.4 Športovci musia začať štafetové výmeny zo štartového bloku a nesmú vykonávať 
rozbeh z podlahy bazéna. 

 SW 10.4.5 Pokiaľ sa športovec nedotkne steny a nedokončí jednu štvrtinu celkovej vzdialenosti 
prebiehajúcej disciplíny, nohy športovca v tom istom štafetovom tíme, ktorý je ďalší v poradí 
v pretekoch, musia zostať v kontakte so štartovacou plošinou (štartový blok). 

 SW 10.4.6 Iný športovec ako ten, ktorý je určený v poradí štafetového tímu na plávanie 
v aktuálnom úseku, nesmie vstúpiť do vody počas disciplíny, skôr ako všetci športovci v pretekoch 
dokončia traťovú vzdialenosť. 

 SW 10.4.7 Športovec, ktorý dokončil svoju vzdialenosť, musí čo najskôr opustiť bazén bez toho, 
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aby prekážal alebo inak zasahoval do činnosti športovca, ktorý ešte nedokončil svoju vzdialenosť . 

SW 10.5 Ak hlavný rozhodca rozhodne (podľa vlastného uváženia), že športovec alebo iná osoba 
porušila ktorúkoľvek z pravidiel sekcie SW 10.4., diskvalifikuje príslušný štafetový tím (a ak to bol 
športovec, ktorý porušil pravidlo, diskvalifikuje tohto športovca).  

SW 10.6 Ak hlavný rozhodca (podľa vlastného uváženia) rozhodne, že porušenie pravidiel časti SW 
10.2 alebo 10.4 zo strany športovca nepriaznivo ovplyvnilo šance na úspech iného športovca (alebo 
štafetového tímu), hlavný rozhodca (podľa vlastného uváženia) môže nariadiť, aby dotknutý športovec 
(alebo štafetový tím) mohol opäť súťažiť v ďalšej rozplavbe, alebo ak k porušeniu došlo v poslednej 
rozplavbe alebo vo finále, môže nariadiť, aby sa posledná rozplavba alebo finále plávali opätovne. 

 

SW 11 MERANIE ČASU 

 
11.1 Ak sa používa automatické rozhodovacie (časomerné, AČZ) zariadenie (alebo, podľa potreby, 

poloautomatické rozhodovacie zariadenie): 

 

 SW 11.1.1 Oprávnení a vymenovaní rozhodcovia budú dohliadať na činnosť automatického 

rozhodovacieho zariadenia. 

 SW 11.1.2 Automatické rozhodovacie zariadenie zaznamená čas, ktorý každý športovec potreboval na 

preplávanie trate a na základe týchto časov určí víťaza a všetky umiestnenia. Ak dvaja alebo viacerí 

športovci dosiahnu rovnaké časy, bude im určené rovnaké umiestnenie. 

 SW 11.1.3 Časy a poradie, ktoré sa zaznamenajú na základe prevádzky automatického rozhodovacieho 

zariadenia sa budú považovať za presné a budú mať prednosť pred akýmikoľvek časmi zaznamenanými 

a/alebo umiestneniami určenými časomeračmi a cieľovými rozhodcami. Obsluhovateľ automatického 

rozhodovacieho zariadenia prípadne hlavný časomerač (pri pretekoch MS, ME a pod. – Control Room 

Supervisor) musí hlavnému rozhodcovi potvrdiť, že počas pretekov nedošlo k žiadnej poruche alebo zlyhaniu 

automatického rozhodovacieho zariadenia.  

 SW 11.1.4 Automatické rozhodovacie zariadenie bude zaznamenávať časy s presnosťou na jednu 

stotinu (1/100) sekundy. 

 SW 11.1.5 Výsledné časy musia byť zobrazené na všetkých výstupoch (vrátane elektronickej 

výsledkovej tabule v mieste konania a v oficiálnych výsledkoch) s presnosťou na jednu stotinu (1/100) 

sekundy. 

 SW 11.1.6 Ak sa použije automatické rozhodovacie zariadenie a toto zariadenie nezaznamená miesto 

a/alebo čas jedného alebo viacerých športovcov v pretekoch, hlavný rozhodca:  

 SW 11.1.6.1 zhromaždí všetky dostupné časy a umiestnenia zaznamenané automatickým 

rozhodovacím zariadením a všetky dostupné časy a umiestnenia zaznamenané časomeračmi, prípadne 

cieľovými rozhodcami, ak boli vymenovaní. 

 SW 11.1.6.2  poradie v pretekoch sa určí nasledovne:  

 SW 11.1.6.2.1 Športovci, ktorých čas a umiestnenie zaznamenalo automatické rozhodovacie 

zariadenie, si musia zachovať svoje relatívne umiestnenie v pretekoch v porovnaní s ostatnými pretekármi 

v tých istých pretekoch, ktorí majú tiež čas a umiestnenie zaznamenané automatických rozhodovacím 

zariadením. 

  SW 11.1.6.2.2 Ak má športovec čas, ale umiestnenie automatické rozhodovacie zariadenie 

nezaznamenalo, poradie športovca sa v pretekoch určí porovnaním času športovca zaznamenaného 

automatických rozhodovacím zariadením s časmi ostatných športovcov v tých istých pretekoch, ktorí majú 

čas a umiestnenie zaznamenané automatických rozhodovacím zariadením. 

 SW 11.1.6.2.3 Ak športovec nemá čas alebo umiestnenie zaznamenané automatickým 

rozhodovacím zariadením, jeho poradie v pretekoch sa určí porovnaním času športovca zaznamenaného 

poloautomatickým rozhodovacím zariadením alebo časomeračmi s časmi ostatných športovcov v tých istých 

pretekoch, ktorí majú čas a umiestnenie zaznamenané automatickým rozhodovacím zariadením. 

 SW 11.1.7 Ak sa použije automatické rozhodovacie zariadenie a nezaznamená umiestnenie a/alebo 

čas jedného alebo viacerých športovcov v pretekoch, oficiálne časy sa zaznamenajú takto: 

 SW 11.1.7.1 Oficiálny čas pre všetkých športovcov, ktorých čas bol zaznamenaný automatickým 

rozhodovacím zariadením, bude tento čas. 

 SW 11.1.7.2 Oficiálny čas pre všetkých športovcov, ktorí nemajú čas zaznamenaný automatickým 
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rozhodovacím zariadením, bude čas zaznamenaný poloautomatickým zariadením alebo časomeračmi.  

 

SW 11.2 Ak sa nepoužíva automatické alebo poloautomatické rozhodovacie zariadenie: 

 

 SW 11.2.1 Časomerači zaznamenajú čas, ktorý každý športovec dosiahol po dokončení disciplíny a na 

základe týchto časov určí rozhodca víťaza danej rozplavby a všetky ostatné umiestnenia. Ak dvaja alebo 

viacerí pretekári dosiahnu rovnaké časy, budem im určené rovnaké poradie.  

 SW 11.2.2 Každý časomerač musí byť vymenovaní a schválený členskou federáciou v krajine, v ktorej 

sa súťaž koná a musí používať stopky (t.j. akýkoľvek druh časomerného zariadenia na meranie času), ktoré 

sú certifikované a členská federácia s nimi súhlasí.  

 SW 11.2.3 Čas, ktorý športovec dosiahne po doplávaní disciplíny, bude zaznamenaný s presnosťou na 

jednu stotinu (1/100) sekundy dvoma (2) časomeračmi. Oficiálny čas pre daného športovca bude určený 

nasledovne:  

 SW 11.2.3.1 Ak dvoje (2) stopky zaznamenajú rozdielne časy, priemer dvoch (2) zaznamenaných 

časov sa zaznamenaná ako oficiálny čas športovca. Ak tento výpočet vyústi do hodnoty vyjadrenej  

v tisícinách sekundy, posledná číslica sa vynechá bez zaokrúhlenia. 

 SW 11.2.3.2 Ak jedny (1) z dvoch (2) stopiek zlyhajú, čas zaznamenaný na jedných (1) funkčných 

stopkách bude zaznamenaný ako oficiálny čas športovca. 

 SW 11.2.3.3 V prípade zlyhania dvoch (2) druhov stopiek, športovcovi môže byť ponúknuté 

opakovanie plávania disciplíny. 

 SW 11.2.4 Výsledné časy musia byť zobrazené na všetkých výstupoch a oficiálnych výsledkoch 

s presnosťou na jednu stotinu (1/100). 

SW 11.3 Ak je športovec diskvalifikovaný počas alebo po skončení individuálnych pretekoch, diskvalifikácia 

bude zaznamenaná v oficiálnych výsledkoch a čas ani umiestnenie nebudú zaznamenané ani oznámené. 

SW 11.4 Ak je športovec diskvalifikovaný počas alebo po štafetových pretekoch, diskvalifikácia bude 

zaznamenaná v oficiálnych výsledkoch a nebude zaznamenaný ani oznámený žiadny čas ani umiestnenie 

(s výnimkou legálnych medzičasov dosiahnutých členmi štafetového do momentu diskvalifikácie športovca, 

ktoré budú zaznamenané v oficiálnych výsledkoch). 

SW 11.5 Počas štafetových pretekov bude automatické alebo poloautomatické rozhodovacie zariadenie 

(alebo časomeračmi podľa potreby) zaznamenávať medzičasy na 50 m a 100 m dosiahnuté prvým 

športovcom každého štafetového tímu a tieto medzičasy budú zverejnené v oficiálnych výsledkoch. 

SW 11.6. Relatívne poradie výsledkov kombinovaných rozplavieb pretekov sa stanoví porovnaním 

oficiálnych časov dosiahnutých všetkými športovcami. Ak dvaja alebo viacerí športovci dosiahnu rovnaké 

oficiálne časy, títo športovci sa v pretekoch umiestnia na rovnakom mieste (vo výsledkoch budú uvedení 

v zostupnom poradí podľa pridelených dráh, alebo ak mali pridelené rovnaké dráhy, v abecednom poradí). 

SW 11.7 Na súťažiach zaradených do kalendára WA a/alebo EA a na Majstrovstvách Slovenskej 

republiky musí byť inštalované automatické časomerné zariadenie (AČZ) pre stanovenie časov a 

poradia pretekárov. 

SW 11.8 SPF zodpovedá za to, aby používané AČZ zodpovedalo pravidlám. 

 

*Poznámka: Pravidlá SW 11.2.3 – SW 11.2.3.3 budú využité len v prípade, ak by na jednej dráhe boli 2 

časomerači v prípade absolútneho zlyhania automatického rozhodovacieho zariadenia a muselo by sa prejsť 

na ručné meranie  

 
 

ÚPRAVA ČASOV 

1.1 Ak časomerači zaznamenajú časy, ktoré sa nezhodujú s poradím stanoveným cieľovými 

rozhodcami, hlavný časomerač musí časy upraviť. Nie je povolené oficiálne vyhlásiť časy, ktoré nie sú 

v súlade s poradím stanoveným cieľovými rozhodcami. Úpravy vykoná hlavný časomerač takto:  

 1.1.1 ak je čas druhého, tretieho alebo ďalšieho pretekára lepší ako čas prvého pretekára, platí 

pre všetkých dotknutých pretekárov čas rovnajúci sa priemeru im nameraných časov. 

 1.1.2 ak pretekári plávali v rovnakej rozplavbe, dosiahli na 1/100 sekundy rovnaké časy a cieľoví 
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rozhodcovia určili ich poradie, platí toto poradie a to i pre určenie celkového poradia v disciplíne. 

  

 1.1.3 ak pretekári plávali v rôznych rozplavbách a dosiahli na 1/100 sekundy rovnaké časy, v 

celkovom poradí obsadia rovnaké miesto. 

2.2 Ak ide o postup do semifinále alebo finále pretekárov z jednej rozplavby, v ktorej boli časy upravené 

podľa poradia stanoveného cieľovými rozhodcami, postupujú pretekári podľa tohto poradia. Ak ide o 

postup z dvoch alebo viacerých rozplavieb, postupujú všetci pretekári s rovnakým časom. Ak je 

počet dráh pre semifinále resp. finále menší ako je počet postupujúcich pretekárov, musia sa pretekári 

s rovnakými časmi rozplávať o postup (SW 3.2.3) 

2.3 Ak je pretekárovi zaznamenaný ručný čas, nesmie byť zvýhodnený voči druhým pretekárom s 

časom zaznamenaným AČZ. 

2.4 O zaradení pretekára s ručným časom do poradia a o úprave jeho času rozhodne v 

nasledujúcich príkladoch hlavný časomerač takto: 

 2.4.1 Ak poradie zaznamenané cieľovými rozhodcami súhlasí so zaznamenaným ručným časom 

a s časmi zaznamenanými AČZ, hlavný časomerač ručný čas pretekára neupraví. 

Príklad: 

 

1. miesto – pretekár A AČZ 59,26 

2. miesto – pretekár B ručný čas 59,3* neupravuje sa 

3. miesto – pretekár C AČZ 59,31 

 2.4.2 Ak je zaznamenaný ručný čas pretekára lepší ako čas iného pretekára zaznamenaný 

pomocou AČZ a pretekárovi s časom zaznamenaným AČZ bolo cieľovými rozhodcami určené poradie 

pred pretekárom s ručným časom, musí hlavný časomerač upraviť ručný čas tak, aby bol o 0,01 

sekundy horší, ako čas pretekára zaznamenaný AČZ. 

Príklad:  

1. miesto pretekár A AČZ 59,26 

2. miesto pretekár B ručný čas 59,2* úprava na 59,27 

3. miesto pretekár C AČZ 59,31 

 2.4.3 Ak je ručný čas pretekára horší ako čas iného pretekára zaznamenaný pomocou AČZ a 

pretekárovi  s časom  zaznamenaným  AČZ  bolo  cieľovými  rozhodcami  určené  poradie za 

pretekárom s ručným časom, musí hlavný časomerač upraviť ručný čas tak, aby bol o 0,01 

sekundy lepší, ako čas pretekára zaznamenaný AČZ. 

Príklad: 

 

 

  

1. miesto pretekár A AČZ 59,26 

2. miesto pretekár B ručný čas 59,3* úprava na 59,28 

3. miesto pretekár C AČZ 59,29 
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SW 12 REKORDY 
*Poznámka: Pravidlá SW 12.1-  12.3.7.5 sa uplatňujú aj pri uznaní Rekordov SR. Ďalej o rekordoch SR 

podrobnejšie informuje Súťažný poriadok plávania SPF (https://swimmsvk.sk/specificke-dokumenty-pre-
plavanie).  

SW 12.1 Svetové, európske rekordy a rekordy SR v 50 metrovom bazéne sa pre obe pohlavia 
uznávajú v nasledovných disciplínach: 
 

Voľný spôsob 50 m, 100 m, 200 m, 400m, 800 m, 1500 m

Znak 50 m, 100 m, 200 m

Prsia 50 m, 100 m, 200 m

Motýlik 50 m, 100 m, 200 m

Polohové preteky 200 m, 400 m 

Voľný spôsob - štafety 4x50 m*, 4x100 m, 4x200 m

Polohové preteky - štafety 4x50 m*, 4x100 m

Mix štafety 4x100 m Voľný spôsob, 4x100 m Polohové preteky  
* v rámci slovenských rekordov 

 
SW 12.2 Svetové, európske rekordy a rekordy SR v 25 metrovom bazéne sa pre obe pohlavia 
uznávajú v nasledovných disciplínach: 
 

Voľný spôsob 50 m, 100 m, 200 m, 400m, 800 m, 1500 m

Znak 50 m, 100 m, 200 m

Prsia 50 m, 100 m, 200 m

Motýlik 50 m, 100 m, 200 m

Polohové preteky 100 m, 200 m, 400 m 

Voľný spôsob - štafety 4x50 m,4x100 m,4x200 m

Polohové preteky - štafety 4x50 m, 4x100 m

Mix štafety 4x50 m Voľný spôsob, 4x50 m Polohové preteky  
 
SW 12.3 Aby bol výkon športovca oprávnený na svetový a svetový juniorský, (slovenský)  musí byť 
dosiahnutý v súlade so všetkými príslušnými pravidlami World Aquatics a nasledujúcimi kritériami: 

 SW 12.3.1 Športovec musí mať na sebe iba povolené plavky v súlade s pravidlami BL 8 a SW 14. 

 SW 12.3.2 Pre dosiahnutie svetového juniorského rekordu musí mať športovec k 31. decembru v roku, 
v ktorom bol dosiahnutý výkon, štrnásť (14), pätnásť (15), šestnásť (16), sedemnásť (17) alebo osemnásť 
(18) rokov. 

 SW 12.3.3 Pre akýkoľvek svetový rekord alebo svetový juniorský rekord, (slovenský rekord) v štafete 

musia mať všetci členovia štafetového tímu rovnakú štátnu príslušnosť. 

 SW 12.3.4 Športovec súťažiaci v štafetových pretekoch nie je oprávnený dosiahnuť individuálny 

svetový, svetový juniorský, (slovenský) rekord, s výnimkou športovca, ktorý prepláva prvú štvrtinu celkovej 
vzdialenosti pretekov v štafete. Ak samotný športovec nie je diskvalifikovaný, ale štafetový tím daného 
športovca je diskvalifikovaný z akéhokoľvek dôvodu, ktorý nastane alebo sa zistí po ukončení výkonu 
športovca, výkon športovca bude oprávnený na dosiahnutie svetového alebo svetového juniorského 
(slovenského) rekordu.  

 SW 12.3.5 Športovec musí dosiahnuť čas rýchlejší (alebo rovnaký) ako je predchádzajúci svetový, 
svetový juniorský (slovenský) rekord.  

 SW 12.3.5.1 Ak športovec dosiahne čas rovnajúci sa už existujúcemu svetovému, svetovému 
juniorskému (slovenskému) rekordu s presnosťou na jednu stotinu (1/100) sekundy, má tento športovec 
právo požiadať o uznanie svojho výkonu ako „spolu držiteľa“ svetového, svetového juniorského (slovenského) 
rekordu. 

 SW 12.3.5.2 Pokiaľ sa neuplatňuje pravidlo SW 12.3.5.3, ak viac ako jeden športovec dosiahne čas 

https://swimmsvk.sk/specificke-dokumenty-pre-plavanie
https://swimmsvk.sk/specificke-dokumenty-pre-plavanie
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rýchlejší (alebo rovnaký) ako existujúci svetový, svetový juniorský (slovenský) a je iba jeden víťaz pretekov, 
potom je iba víťaz pretekov oprávnený požiadať o uznanie svojho výkonu alebo svetového rekordu. 

 SW 12.3.5.3 Ak športovec dosiahne čas rýchlejší (alebo rovnaký) ako existujúci svetový rekord 

a skončí inak ako víťaz pretekov a žiadny lepšie umiestnený oprávnený športovec v pretekoch tiež 
nedosiahne svetový juniorský rekord, potom je športovec oprávnený požiadať o uznanie svojho výkonu ako 
svetového juniorského rekordu. 

 SW 12.5.3.4 Ak viac ako jeden športovec v pretekoch dosiahne čas rýchlejší (alebo rovnaký) ako 
existujúci svetový rekord alebo svetový juniorský rekord a ja viac ako jeden víťaz pretekov, potom všetci 
víťazi pretekov majú právo požiadať o uznanie svojho výkonu ako svetového rekordu. 

 SW 12.3.6 Výkon športovca z medzičasu v individuálnych pretekoch na určitú vzdialenosť môže byť 
uznaný za svetový rekord. Športovec musí dokončiť celú vzdialenosť individuálnych pretekov (nie len úsek 
medzičasu alebo vzdialenosť kratšiu ako celá vzdialenosť disciplíny). 

 SW 12.3.7 Výkon sa musí uskutočniť za nasledujúcich podmienok: 

 SW 12.3.7.1 Výkon musí byť zaznamenaný automatických rozhodovacím (časomerným) zariadením 
alebo v prípade poruchy tohto zariadenia poloautomatickým rozhodovacím zariadením. 

 SW 12.3.7.2 Výkon musí byť dosiahnutý vo vode s obsahom soli menej ako 3 gramy/liter a nesmie 
byť dosiahnutý v žiadnom druhu morskej alebo oceánskej vody. 

 SW 12.3.7.3 Výkon musí byť dosiahnutý (a) v bežnej súťaži alebo (b) v samostatnom pokuse o rekord, 
ktoré sa konajú verejne a sú verejne oznámené prostredníctvom reklamy najmenej tri dni pred začiatkom 
plánovaného pokusu (v prípade samostatného pokusu o rekord, ktorý je schválený členskou federáciou ako 
samostatný pokus o rekord počas súťaže – v takom prípade sa neuplatňuje požiadavka na reklamu). 

 SW 12.3.7.4 Dĺžku bazénovej dráhy, v ktorej bol dosiahnutý rekord, musí overiť geodet alebo iný 
kvalifikovaný odborník (prípadne orgán), ktorý je vymenovaný alebo schválený členskou federáciou 
v krajine, v ktorej sa nachádza. 

 SW 12.3.7.5 Ak sa v bazéne používa pohyblivá dotyková stena, dĺžka dráhy bazéna, v ktorej bol 
zaplávaný výkon, musí byť potvrdená na konci poldňa, počas ktorého bol výkon dosiahnutý, a to 
kvalifikovaným geodetom alebo iným kvalifikovaným odborníkom (prípadne orgánom) vymenovaným alebo 
schváleným členskou federáciou v krajine, v ktorej sa nachádza. 

 SW 12.3.8 Bezprostredne po dosiahnutí svetového, svetového juniorského rekordu v individuálnom 
výkone (alebo najneskôr do 24 hodín od skončenia pretekov) musí byť u športovca realizovaná 
antidopingová kontrola (výsledok kontroly musí byť negatívny). Bezprostredne po dosiahnutí svetového, 
svetového juniorského rekordu v štafete (alebo najneskôr do 24 hodín od skončenia pretekov) musí byť 
u každého zo štyroch (4) športovcov štafetového tímu realizovaná antidopingová kontrola (výsledok kontroly 
musí byť u všetkých štyroch športovcov negatívny (neplatí v prípade slovenského rekordu). 

SW 12.4 Výkony v podobe svetových alebo svetových juniorských rekordov dosiahnuté počas OH, MS 
v plávaní, MS v plávaní (25 m), MS juniorov v plávaní a Svetových pohárov v plávaní, budú automaticky 
schválené za predpokladu, že sú splnené všetky požadované podmienky pre svetové rekordy a/alebo svetové 
juniorské rekordy. 

SW 12.5 Postup pri žiadosti o uznanie svetového alebo juniorského svetového rekordu zo strany WA 
dosiahnutého na inej súťaži ako sú OH, MS v plávaní, MS v plávaní (25 m), MS juniorov v plávaní a vo 

Svetovom pohári v plávaní je nasledovný: 

 SW 12.5.1 Nárok na dosiahnutie svetového a svetového juniorského rekordu musí byť predbežne 
nahlásený opraveným zástupcom riadiaceho výboru súťaže písomne výkonnému orgánu WA do siedmych 
(7) dní od dosiahnutia výkonu. 

 SW 12.5.2 Žiadosť o uznanie svetového rekordu alebo svetového juniorského rekordu organizáciou 
WA musí byť podaná výkonnému riaditeľovi do (14) dní od dosiahnutia výkonu. Žiadosť musí podať hlavný 
rozhodca na oficiálnom formulári WA. Hlavný rozhodca potvrdí, že boli splnené požiadavky z pravidla SW 
12.3 tejto časti. 

 SW 12.5.3 Po prijatí žiadosti výkonný riaditeľ posúdi, či boli splnení požiadavky pravidla SW 12.3. Ak 
boli splnené, výkonný riaditeľ vyhlási nový svetový rekord alebo svetový juniorský rekord, zverejní túto 
informáciu a udelí diplom príslušnému športovcovi (športovcom). 
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 SW 12.5.4 Ak riadiaci výbor súťaže nedodržal (úplne alebo čiastočne) postup podávania žiadosti, 
členská federácia športovca môže podať žiadosť o uznanie svetového alebo svetového juniorského rekordu 
zo strany WA pomocou oficiálneho formulára. Po prijatí žiadosti výkonný riaditeľ posúdi, či boli splnené 
požiadavky pravidla SW 12.3 tejto časti. Ak boli splnené, výkonný riaditeľ vyhlási nový svetový rekord, 
zverejní túto informáciu a udelí diplom športovcovi (športovcom). 

SW 12.6 Ak WA schváli žiadosť o individuálny svetový rekord alebo svetový juniorský rekord, výkonný 
riaditeľ zašle členskej federácii športovca diplom, ktorý podpísal prezident WA, aby sa športovcovi odovzdal 
ako uznanie za výkon. 

SW 12.7 AK WA schváli žiadosť o svetový rekord alebo svetový juniorský rekord v štafete, výkonný riaditeľ 
zašle členskej federácii diplomy podpísané prezidentom WA, kde sú športovci pridružení k piatim (5), jeden 
(1) pre členskú federáciu, ktorá si ho ponechá a po jednom pre štyroch (4) členov štafetového tímu ako 
uznanie za ich výkony. 

SW12.8 WA môže (podľa vlastného uváženia) stanoviť jednu (1) alebo viacero ďalších kategórií svetového 
alebo svetového juniorského rekordu (vzhľadom na rôzne plavecké spôsoby, vzdialenosti). Ak áno, WA 

stanoví „cieľový čas“ a ak športovec dosiahne čas rýchlejší ako „cieľový čas“, tento výkon bude oprávnený 
uznanie svetového alebo svetového juniorského rekordu (vždy za predpokladu splnenia podmienok 
pravidla SW 12.3). 

 

SW13 PRAVIDLÁ PRE RÔZNE VEKOVÉ SKUPINY 
 
SW 13.1 Aby sa športovec mohol zúčastniť Majstrovstiev sveta juniorov v plávaní, musí mať k 31. 

decembru v roku začiatku súťaže štrnásť (14), pätnásť (15), šestnásť (16), sedemnásť (17) alebo 

osemnásť (18) rokov. 

 

SW 13.2 Aby sa športovec mohol zúčastniť Olympijských hier, Majstrovstiev sveta v plávaní alebo 

Majstrovstiev sveta v plávaní (25 m) musí: 

 

 SW 13.2.1 mať k 31. decembru v roku začiatku súťaže najmenej štrnásť (14) rokov; alebo 

 

 SW 13.2.2 byť mladší ako štrnásť (14) rokov k 31. decembru v roku začiatku súťaže a dosiahnuť 

aspoň kvalifikačný limit „B“ v príslušnej disciplíne. 

 

SW 13.3 Členské federácie a organizátori súťaží môžu prijať rovnaké a/alebo alternatívne pravidlá pre 

rôzne vekové skupiny pre súťaže v rámci svojich pravidiel. 

 

 

SW 14 PLAVKY, TECHNOLÓGIE A NOSITEĽNÉ ZARIADENIA 

 
 SW 14.1 Počas súťaže musí mať športovec oblečené plavky a môže mať na sebe plavecké okuliare 

a/alebo čiapku v každom prípade, tak ako povoľuje článok GR 5 – Športová výstroj a reklama, týchto 

pravidiel. 

 

 SW 14.2. Okrem povolených plaviek nesmie športovec počas súťaže nosiť ani používať žiadne 

pomôcky alebo plavky, ktoré by mohli pomôcť jeho/jej rýchlosti, vztlaku alebo vytrvalosti (ako 

napríklad rukavice s mäkkou blanou, plutvy, alebo látky odpudzujúce vodu). 

 

 SW 14.3 Športovec môže používať automatizované zariadenie na zber údajov výlučne na účely 

zberu údajov. Takéto zariadenie nesmie byť schopné prenášať ani používať prenos údajov, zvukov 

alebo signálov športovcovi a nesmie byť schopné napomáhať alebo byť používané na podporu rýchlosti, 

vztlaku alebo vytrvalosti športovca (schválené zariadenia sú uvedené v tabuľke 1 tejto sekcie pravidiel). 

 

 SW 14.4 Športovec môže použiť telovú tejpovaciu pásku na jednom (1) alebo dvoch (2) prstoch na 

rukách alebo nohách (vrátane spevnenia dvoch prstov na rukách alebo nohách), ak je použitie pásky 

potrebné na ošetrenie alebo ochranu poranenia prsta na rukách alebo nohách.  

 

*Poznámka: Používanie telovej tejpovacej pásky už nie je zakázané, s výnimkou prípadov opísaných 

v bode 14.4 vyššie; Používanie nosových náplastí je tiež povolené (uvedená poznámka k pravidlu SW 

14.4 bola objasnená na online školení European Aquatics Swimming Clinics 28.2.-1.3.2026). 
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Tabuľka č. 1 Zoznam súčasných schválených nositeľných zariadení podľa WA (od 19.2.2024)  

Zdroj:https://www.worldaquatics.com/swimming/Wearables-Swimming

Výrobca Názov produktu Typ produktu

Abbot Frystyle Libre 2 Glukózový senzor

eo SwimBETTER Analyzátor plaveckého spôsobu

Exelio GPS EXE Pro 2 GPS sledovacie zariadenie

FES Institut FES SwimSensor GPS sledovacie zariadenie

Garmin HRM-SWIM Monitor tepovej frekvencie

Garmin HRM-TRI Monitor tepovej frekvencie

Movella DOT (Xsens) Senzor

Polar OH1 Monitor tepovej frekvencie

Polar Verity Sense Monitor tepovej frekvencie

Polar H10 Monitor tepovej frekvencie

Swimtraxx Swimtraxx

Monitor tepovej 

frekevcie+monitoring spôsobov, 

akcelerometer

Tritonwear Triton 2 Transpondér  

 
 
15 VYBAVENIE BAZÉNA 
(podrobnejšie opísané pravidlá pre vybavenie bazéna sú vo World Aquatics pravidlách - sekcia 16) 
 
15.0 Plavecké bazény, v ktorých sa usporiadajú súťaže zaradené do termínovej listiny SPF musia 

spĺňať predpísané technické parametre. 

 
15.1 DĹŽKA BAZÉNA 

 

 15.1.1 50,000 metrov. Ak sa použijú dotykové dosky na štartovej stene, prípadne aj na 

obrátkovej stene, medzi doskami musí zostať zachovaná dĺžka bazénu 50,000 m. 

 15.1.2 25,000 metrov. Ak sa použijú dotykové dosky na štartovej stene, prípadne aj na 

obrátkovej stene, medzi doskami musí zostať zachovaná dĺžka bazénu 25,000 m. 

 

15.2 ROZMEROVÉ TOLERANCIE BAZÉNOV 

 
 15.2.1 Pri dĺžke 50,000 metrov je povolená tolerancia plus 0,030 metra a mínus 0,000 metra v 

každej dráhe na oboch stranách bazénu od výšky 0,300 metra nad hladinou po hĺbku 0,800 

metra pod hladinou vody. Merania by mali byť overené geodetom príp. iným orgánom, ktorý na tento 

účel určí alebo schváli SPF. Povolené tolerancie nesmú byť prekročené ani pri použití dotykových 

dosiek. 

 15.2.2 Pri dĺžke 25,000 metrov je povolená tolerancia plus 0,030 metra a mínus 0,000 metra v 

každej dráhe na oboch stranách bazénu od výšky 0,300 metra nad hladinou po hĺbku 0,800 

metra pod hladinou vody. Merania musia byť overené geodetom, prípadne iným orgánom, ktorý na 

tento účel určí alebo schváli SPF. Povolené tolerancie nesmú byť prekročené ani pri použití dotykových 

dosiek. 

 

15.3 ŠÍRKA BAZÉNA 

15.3.1 50 metrový bazén musí mať minimálnu šírku 16,000 m, 25 metrový bazén musí mať minimálnu 

šírku 8,000 m. 

 

 
 



 

30 | S t r a n a   

15.4 HĹBKA BAZÉNA 

 
Pre bazény so štartovými blokmi je požadovaná minimálna hĺbka 1,35 metra, od vzdialenosti 1,0 metra 

po najmenej 6,0 metrov od steny. Pre ostatné bazény je požadovaná minimálna hĺbka 1,0 metra. 

 

15.5 STENY BAZÉNA 

 

15.5.1 Koncové steny musia byť rovnobežné a musia zvierať s okolím a s hladinou vody 90º uhol. 

Musia byť z pevného materiálu. Povrch nesmie byť klzký až do hĺbky 0,8 metra pod hladinu tak, aby 

sa pretekár mohol bez rizika dotknúť a odraziť od steny. 

15.5.2 Oddychové rímsy po stranách bazénu sú povolené, musia byť v minimálnej hĺbke 1,2 metra 

pod hladinou vody a môžu byť široké v rozmedzí 0,1 – 0,15 metra. 

15.5.3 Žliabky môžu byť na všetkých štyroch stenách bazénu. Žliabky musia umožniť umiestnenie 

dotykových dosiek do požadovanej výšky 0,3 metra nad hladinu vody. Musia byť chránené mriežkou 

alebo sieťou. 

 

15.6 PLAVECKÉ DRÁHY 

 

15.6.1Plavecké dráhy pre 50 metrový bazén musia byť široké najmenej 2,5 metra s presahom 

0,2 metra pred prvou a po poslednej dráhe. Plavecké dráhy pre 25 metrový bazén musia byť široké 

najmenej 2,0 metra s presahom 0,2 metra pred prvou a po poslednej dráhe. 

 

15.7 LANÁ DRÁHY 

 

15.7.1 Lano dráhy musí pokryť celú dĺžku bazénu a musí byť zaistené uchytením do konzol 

zapustených do stien na oboch koncových stenách. Uchytenie musí byť umiestnené tak, aby plaváky 

na oboch koncoch boli vo výške hladiny vody. Každá dráha pozostáva z plavákov s priemerom od 0,10 

m do 0,15 m, umiestnených po celej dĺžke dráhy. 

15.7.2 Plaváky do vzdialenosti 5,0 m od oboch stien musia byť červenej farby. Medzi jednotlivými 

plaveckými dráhami nesmie byť viac ako jedna dráha. Lano dráhy musí byť pevne napnuté.  

15.7.3 Vzdialenosť 15,0 m od oboch stien musí byť označená plavákmi inej farby ako okolité  

plaváky.  V 50 metrovom  bazéne  musí  byť  inou  farbou  plavákov  označená aj vzdialenosť 

25 metrov. 

 

15.8 ŠTARTOVÉ BLOKY 

 

15.6.1 Štartové bloky musia byť pevné a nesmú mať pružiaci efekt. Výška štartového bloku musí 

byť v rozmedzí 0,5 metra až 0,75 metra nad hladinou vody. Plocha štartového bloku musí byť najmenej 

0,5 metra x 0,5 metra a musí byť pokrytá nešmykľavým materiálom. Maximálny sklon nesmie byť väčší 

ako 10˚. Štartový blok môže mať nastaviteľnú polohovaciu zadnú odrazovú dosku. Musí byť 

konštruovaný tak, aby umožnil uchytenie sa bloku pretekárom v prednej a v bočných častiach. 

Držadlá pre znakový štart musia byť umiestnené v rozmedzí od 0,3 metra do 0,6 metra nad hladinou 

vody. Musia byť rovnobežné s povrchom steny a nesmú prečnievať voči čelnej stene. 

 
15.9 ČÍSLOVANIE 

 
Každý štartový blok musí byť zreteľne označený zo všetkých štyroch strán, označenie musí byť jasne 

viditeľné. Dráha číslo 1 musí byť po pravej ruke pri pohľade na bazén zo štartovej strany s výnimkou 

50 metrových disciplín, ktoré sa môžu štartovať z opačného konca bazénu. 

 
15.10 UKAZOVATELE ZNAKOVEJ OBRÁTKY 

 
Ukazovateľmi znakovej obrátky musia byť laná so zástavkami zavesené naprieč bazénom vo 

výške  minimálne  1,80 metra  nad  hladinou  vody  a upevnené  na pevných  tyčiach vo 

vzdialenosti 5,0 metrov od oboch čelných stien bazénu. 
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15.11 LANO PRE ZACHYTENIE CHYBNÉHO ŠTARTU 

 
15.11.1 Lano pre zachytenie chybného štartu musí byť zavesené naprieč bazénom vo výške najmenej 

1,2 metra nad hladinou vody a upevnené na pevných tyčiach umiestnených vo vzdialenosti 15,0 

metrov od štartovej steny. Lano musí byť pripevnené k tyčiam rýchloupínacím mechanizmom. Po 

uvoľnení musí účinne pokryť všetky dráhy. 

 
15.12 TEPLOTA A HLADINA VODY 

 

15.12.1 Teplota vody musí byť v rozmedzí 25° C° - 28° C. Počas celých pretekov musí byť hladina 

vody udržiavaná v konštantnej výške, bez viditeľného pohybu. V záujme dodržania hygienických 

predpisov je dovolený prítok a odtok vody, pokiaľ nevyvolá viditeľné prúdenie a vírenie vody.  

 
15.13 OSVETLENIE 

 
 15.13.1 Na všetkých ostatných Intenzita osvetlenia nad štartovou a obrátkovou stenou nesmie byť 
menej ako 600 lux. 

 
15.14 ZNAČENIA VODIACICH PRUHOV 

 

 15.14.1 Značenia vodiacich pruhov musia byť kontrastnej farby a musia byť umiestnené 

na dne bazénu v strede každej dráhy. 

Šírka: minimálne 0,2 metra, maximálne 0,3 metra 

Dĺžka: 46,0 metrov pre 50 metrové bazény 

          21,0 metrov pre 25 metrové bazény 

 15.14.2 Každý vodiaci pruh končí 2,0 m pred čelnými stenami bazénu zreteľným 1,0 m dlhým 

krížovým pruhom, rovnakej šírky ako vodiaci pruh. Na čelných stenách bazénu, alebo na dotykových 

doskách v strede každej dráhy musia byť umiestnené cieľové pruhy rovnakej šírky ako vodiace pruhy. 

Musia bez prerušenia siahať od hrany (obruby) bazénu až na dno. V hĺbke 0,3 metra pod hladinou 

vody musí byť umiestnený krížový pruh dlhý 0,50 m, vycentrovaný na stred cieľového pruhu. 

 15.14.3 V 50 metrových bazénoch postavených po 1. januári 2006 musí byť 0,5 metrový krížový 

pruh umiestnený aj na dne vo vzdialenosti 15 metrov od oboch čelných stien bazénu. 

 
15 .15  AUTOMATICKÉ ČASOMERNÉ ZARIADENIE (AČZ) alebo POLOAUTOMATICKÉ 
ROZHODCOVACIE ZARIADENIE 

 

 15.15.1 Automatické a poloautomatické časomerné zariadenie zaznamenáva uplynutý čas 

každého pretekára a stanoví zodpovedajúce poradie v cieli. Posudzovanie a meranie času musí byť s 

presnosťou na dve desatinné miesta (1/100 sekundy). Žiadne inštalované vybavenie nesmie rušiť 

štarty a obrátky pretekárov, alebo činnosť prepadových systémov bazénu. 

 15.15.2 AČZ musí: 

  15.15.2.1 byť aktivované štartérom 

  15.15.2.2 na ploche bazénu pozostávať len z izolovaných káblov, ak je to možné 

  15.15.2.3 byť schopné zobraziť všetky zaznamenané informácie o každej dráhe podľa miesta 

a podľa dráhy 

  15.15.2.4 poskytovať jednoduché číselné údaje o pretekárovom čase 

 
15.16 ŠTARTOVACIE ZARIADENIA 

 
15.16.1 Štartér musí na ústne príkazy používať mikrofón. 

15.16.2 Pokiaľ sa na štartovanie použije pištoľ, musí mať prevodník. 

 15.16.3 Mikrofón alebo prevodník musia byť pripojené k reproduktorom (minimálne jeden pre dve 
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dráhy) za štartovými blokmi tak, aby všetci pretekári naraz a rovnako jasne počuli príkazy štartéra a 

štartový povel. 

 
15.17 DOTYKOVÉ DOSKY PRE AUTOMATICKÉ ROZHODOVACIE (ČASOMERNÉ - AČZ) ZARIADENIE 

 

 15.17.1 Minimálne rozmery dotykových panelov musia byť: šírka – pre 50 metrový bazén 2,4 m 

a pre 25 metrový bazén 1,9 m, výška – 0,9 m, hrúbka – 0,01 m. s toleranciou ±0,002 m. Musia siahať 

od výšky 0,3 metra nad hladinou do hĺbky 0,6 metra pod hladinu vody. Zariadenie v každej dráhe 

musí byť pripojené samostatne tak, aby umožňovalo individuálne riadenie každej dráhy. Povrch dosiek 

musí byť jasnej farby a musí byť vybavený cieľovým značením v súlade so značením na čelných 

stranách bazénu. 

15.17.2 Inštalácia – dotykové dosky musia byť pevne nainštalované v strede jednotlivých dráh. 

Panely môžu byť prenosné, povoľujúce obsluhe AČZ ich demontáž napr. medzi súťažnými poldňami.  

15.17.3 Citlivosť – citlivosť panelov musí byť taká, aby nemohli byť aktivované pohybom vody, 

ale aby boli aktivované ľahkým dotykom rukou. Panely musia byť citlivé na hornej hrane. 

15.17.4 Značenie – značenie panelov musí byť v súlade s existujúcim značením na čelných 

stenách bazénu. Obvod a rohy panelov musia byť vyznačené 0,025 metrovým čiernym pásom. 

15.17.5 Bezpečnosť – panely musia byť bezpečné voči možnosti úrazu elektrickým prúdom a 

nesmú mať ostré hrany. 

15.17.5 Ak sa používa poloautomatické AČZ, dohmat musí byť zaznamenaný stlačením ručného 

tlačidla AČZ časomeračom pri dohmate pretekára. 

15.17.5 Minimálne montážna konfigurácia a príslušenstvo potrebné k fungovaniu AČZ: 

15.17.6 tlačený výstup so všetkými informáciami, ktorý môže byť obnovený kedykoľvek v 

priebehu následných pretekov. 

15.17.7 výsledková tabuľa pre divákov 

15.17.8 automatické počítanie odplávaných dĺžok (medzičasy) 

15.17.9 odčítanie medzičasov 

15.17.10 tlačené výsledky 

15.17.11 oprava nechcených dotykov 

15.17.12 možnosť prevádzky na nabíjateľnú batériu. 

 
15.18 ZNAKOVÉ ŠTARTOVACIE ZARIADENIE 

 15.18.1 Špecifikácie pre znakové štartovacie zariadenie je uvedené nižšie a v rámci obrázku 

 15.18.2 Lišta znakového štartovacieho zariadenia musí byť nastaviteľná 4 cm nad alebo 4 cm pod 
hladinou vody a nesmie sa používať mimo tohto rozsahu. 

 15.18.3 Lišta znakového štartovacieho zariadenia musí mať minimálnu dĺžku 60 cm. 

 15.18.4 Lišta znakového štartovacieho zariadenia musí mať výšku 8 cm, šírku 2 cm so sklonom 10 

stupňov. 
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Obrázok: Zdroj: https://www.worldaquatics.com/rules/competition-regulations 

https://www.worldaquatics.com/rules/competition-regulations

